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 ｉｚぃあぃかうそ きが ぐぃこかうえぃ ｙぃぅがきｘくかがくぐう
Ｖぉそ がｙぃくきぃさぃかうそ くがｙくぐｚぃかかがぇ ｙぃぅが‐
きｘくかがくぐう う きぎｘｚうぉずかがぇ せえくきぉけｘぐｘごうう
きぎうｙがぎｘ, きぃぎぃあ ぃぁが けくぐｘかがｚえがぇ う きぃぎｚすお
うくきがぉずぅがｚｘかうぃお ｚかうおｘぐぃぉずかが きぎがさうぐｘぇ‐
ぐぃ あｘかかがぃ ぎけえがｚがあくぐｚが, かぃ きぎがきけくえｘそ ぎぃ‐
えがおぃかあｘごうう う きぎぃあけきぎぃいあぃかうそ. ｏぐがｙす
うぅｙぃいｘぐず かぃいぃぉｘぐぃぉずかすこ がざうｙがえ う かぃ‐
くさｘくぐかすこ くぉけさｘぃｚ, ｚｘいかが, さぐがｙす ｚくぃ, えぐが
きがぉずぅけぃぐくそ あｘかかすお きぎうｙがぎがお, きがあぎがｙかが
がぅかｘえがおうぉうくず く ぃぁが ぎｘｙがぐがぇ う きぎｘｚうぉｘおう
ぐぃこかうえう ｙぃぅがきｘくかがくぐう. ｉがこぎｘかうぐぃ かｘ‐
くぐがそしぃぃ ぎけえがｚがあくぐｚが う ｚ くぉけさｘぃ きぎがあｘ‐
いう きぎうｙがぎｘ うぉう ぃぁが きぃぎぃあｘさう ｚ きがぉずぅが‐
ｚｘかうぃ あぎけぁがおけ ぉうごけ きぃぎぃあｘぇぐぃ ｚおぃくぐぃ く
かうお う あｘかかがぃ ぎけえがｚがあくぐｚが, さぐがｙす かがｚすぇ
きがぉずぅがｚｘぐぃぉず きがぉけさうぉ くががぐｚぃぐくぐｚけぜ‐
しけぜ うかげがぎおｘごうぜ が きぎｘｚうぉずかがぇ
せえくきぉけｘぐｘごうう う きぎｘｚうぉｘこ ぐぃこかうえう ｙぃぅが‐
きｘくかがくぐう.
Ｔ うかぐぃぎぃくｘこ ｙぃぅがきｘくかがくぐう ぉぜあぃぇ う うおけ‐
しぃくぐｚｘ くがｙぉぜあｘぇぐぃ おぃぎす きぎぃあがくぐがぎがい‐
かがくぐう, けえｘぅｘかかすぃ ｚ かｘくぐがそしぃお ぎけえがｚがあ‐
くぐｚぃ, ぐｘえ えｘえ きぎがうぅｚがあうぐぃぉず かぃ かぃくぃぐ がぐ‐
ｚぃぐくぐｚぃかかがくぐう ぅｘ けｙすぐえう, ｚすぅｚｘかかすぃ かぃ‐
くがｙぉぜあぃかうぃお けえｘぅｘかかすこ おぃぎ.
Ｓぃぅがきｘくかがくぐず あぃぐぃぇ う ぉうご く
がぁぎｘかうさぃかかすおう ｚがぅおがいかがくぐそおう
• Ｖｘかかがぃ うぅあぃぉうぃ かぃ きぎぃあかｘぅかｘさぃかが

あぉそ せえくきぉけｘぐｘごうう ぉうごｘおう (ｚ ぐがお さうくぉぃ
あぃぐずおう) く がぁぎｘかうさぃかかすおう げうぅうさぃくえう‐
おう, くぃかくがぎかすおう うぉう けおくぐｚぃかかすおう くきが‐
くがｙかがくぐそおう うぉう く かぃあがくぐｘぐがさかすお がきす‐
ぐがお うぉう ぅかｘかうそおう ｙぃぅ きぎうくおがぐぎｘ ぉうごｘ,
がぐｚぃさｘぜしぃぁが ぅｘ うこ ｙぃぅがきｘくかがくぐず, うぉう

きがぉけさぃかうそ がぐ かぃぁが くががぐｚぃぐくぐｚけぜしうこ
うかくぐぎけえごうぇ, きがぅｚがぉそぜしうこ うお ｙぃぅがきｘく‐
かが せえくきぉけｘぐうぎがｚｘぐず ぃぁが.
ｅぃがｙこがあうおが くぉぃあうぐず ぅｘ ぐぃお, さぐがｙす あぃ‐
ぐう かぃ うぁぎｘぉう く きぎうｙがぎがお.

• Ｖぃぎいうぐぃ ｚくぃ けきｘえがｚがさかすぃ おｘぐぃぎうｘぉす
ｚ かぃあがくぐけきかがお あぉそ あぃぐぃぇ おぃくぐぃ. ｉけ‐
しぃくぐｚけぃぐ がきｘくかがくぐず けあけざぃかうそ.

• Ｗくぉう きぎうｙがぎ ｙがぉずざぃ かぃ かけいぃか, ｚすかずぐぃ
ｚうぉえけ うぅ ぎがぅぃぐえう, がｙぎぃいずぐぃ ざかけぎ きうぐｘ‐
かうそ (えｘえ おがいかが ｙぉういぃ え きぎうｙがぎけ) う くかう‐
おうぐぃ あｚぃぎごけ, さぐがｙす あぃぐう, うぁぎｘそ, かぃ きが‐
ぉけさうぉう けあｘぎ ぐがえがお うぉう かぃ ぅｘきぃぎぉうくず
ｚかけぐぎう きぎうｙがぎｘ.

• Ｗくぉう あｘかかすぇ きぎうｙがぎ (うおぃぜしうぇ おｘぁ‐
かうぐかがぃ けきぉがぐかぃかうぃ あｚぃぎごす) きぎぃあかｘぅ‐
かｘさぃか あぉそ ぅｘおぃかす くぐｘぎがぁが こがぉがあうぉず‐
かうえｘ く きぎけいうかかすお ぅｘおえがお (ぅｘしぃぉえがぇ)
あｚぃぎごす うぉう えぎすざえう, きぃぎぃあ けぐうぉうぅｘ‐
ごうぃぇ くぐｘぎがぁが こがぉがあうぉずかうえｘ がｙそぅｘ‐
ぐぃぉずかが ｚすｚぃあうぐぃ ぅｘおがえ うぅ くぐぎがそ. Эぐが
きがぅｚがぉうぐ うくえぉぜさうぐず きぎぃｚぎｘしぃかうぃ ぃぁが
ｚ くおぃぎぐぃぉずかけぜ ぉがｚけざえけ あぉそ あぃぐぃぇ.

ｆｙしうぃ きぎｘｚうぉｘ ぐぃこかうえう ｙぃぅがきｘくかがくぐう
ｇｈＷＶｋｇｈＷＸＶＷｅＺＷ! ｉぉぃあうぐぃ ぅｘ
ぐぃお, さぐがｙす ｚぃかぐうぉそごうがかかすぃ
がぐｚぃぎくぐうそ かぃ ｙすぉう きぃぎぃえぎすぐす.

• ｅｘくぐがそしうぇ きぎうｙがぎ きぎぃあかｘぅかｘさぃか あぉそ
こぎｘかぃかうそ きぎがあけえぐがｚ きうぐｘかうそ う かｘきうぐ‐
えがｚ ｚ がｙすさかがお あがおｘざかぃお こがぅそぇくぐｚぃ,
えｘえ がきうくｘかが ｚ かｘくぐがそしぃお ぎけえがｚがあくぐｚぃ.

2



• ｅぃ うくきがぉずぅけぇぐぃ おぃこｘかうさぃくえうぃ きぎうくきが‐
くがｙぉぃかうそ うぉう ぉぜｙすぃ あぎけぁうぃ くぎぃあくぐｚｘ
あぉそ けくえがぎぃかうそ きぎがごぃくくｘ ぎｘぅおがぎｘいうｚｘ‐
かうそ.

• ｅぃ うくきがぉずぅけぇぐぃ あぎけぁうぃ せぉぃえぐぎがきぎうｙが‐
ぎす (かｘきぎうおぃぎ, おがぎがいぃかうごす) ｚかけぐぎう
こがぉがあうぉずかうえがｚ, ぃくぉう きぎがうぅｚがあうぐぃぉぃお
かぃ あがきけくえｘぃぐくそ ｚがぅおがいかがくぐず ぐｘえがぁが
うくきがぉずぅがｚｘかうそ.

• ｅぃ あがきけくえｘぇぐぃ きがｚぎぃいあぃかうそ えがかぐけぎｘ
こぉｘあｘぁぃかぐｘ.

• ｆこぉｘあうぐぃぉずかすぇ えがかぐけぎ こがぉがあうぉずかうえｘ
くがあぃぎいうぐ ｙぃぅｚぎぃあかすぇ あぉそ がえぎけいｘぜ‐
しぃぇ くぎぃあす, かが, ぐぃお かぃ おぃかぃぃ, がぁかぃが‐
きｘくかすぇ こぉｘあｘぁぃかぐ うぅがｙけぐｘか (О600a).
ｇぎう ぐぎｘかくきがぎぐうぎがｚえぃ う けくぐｘかがｚえぃ こが‐
ぉがあうぉずかうえｘ くぉぃあうぐぃ ぅｘ ぐぃお, さぐがｙす かぃ
あがきけくぐうぐず きがｚぎぃいあぃかうぇ えｘえうこ-ぉうｙが
えがおきがかぃかぐがｚ こがぉがあうぉずかがぁが えがかぐけぎｘ.
Ｔ くぉけさｘぃ きがｚぎぃいあぃかうそ こがぉがあうぉずかがぁが
えがかぐけぎｘ:
– かぃ あがきけくえｘぇぐぃ うくきがぉずぅがｚｘかうそ がぐ‐

えぎすぐがぁが きぉｘおぃかう う うくぐがさかうえがｚ ｚがく‐
きぉｘおぃかぃかうそ

– ぐしｘぐぃぉずかが きぎがｚぃぐぎうぐぃ きがおぃしぃかうぃ,
ｚ えがぐがぎがお けくぐｘかがｚぉぃか こがぉがあうぉずかうえ

• Ｚぅおぃかぃかうぃ こｘぎｘえぐぃぎうくぐうえ きぎうｙがぎｘ
うぉう ｚかぃくぃかうぃ えｘえうこ-ぉうｙが うぅおぃかぃかうぇ ｚ
ぃぁが えがかくぐぎけえごうぜ くがきぎそいぃかが く がきｘくかが‐
くぐずぜ. ｇがｚぎぃいあぃかかすぇ ざかけぎ おがいぃぐ ｚす‐
ぅｚｘぐず えがぎがぐえがぃ ぅｘおすえｘかうぃ, きがいｘぎ うぉう
けあｘぎ せぉぃえぐぎがぐがえがお.

ＴｅＺｄＲｅＺＷ! Ｙｘおぃかけ せぉぃえぐぎうさぃくえうこ
さｘくぐぃぇ うぅあぃぉうそ (ざかけぎｘ きうぐｘかうそ,
ｚうぉえう, えがおきぎぃくくがぎｘ) あがぉいぃか きぎがうぅ‐
ｚがあうぐず くぃぎぐうげうごうぎがｚｘかかすぇ きぎぃあ‐
くぐｘｚうぐぃぉず くぃぎｚうくかがぁが ごぃかぐぎｘ うぉう
えｚｘぉうげうごうぎがｚｘかかすぇ がｙくぉけいうｚｘぜ‐
しうぇ きぃぎくがかｘぉ.

1. Ｙｘきぎぃしぃかが けあぉうかそぐず ざかけぎ きうぐｘ‐
かうそ.

2. ｋｙぃあうぐぃくず, さぐが ざぐぃきくぃぉずかｘそ ｚうぉえｘ
かぃ くきぉぜしぃかｘ う かぃ きがｚぎぃいあぃかｘ く
ぐすぉずかがぇ くぐがぎがかす きぎうｙがぎｘ. ｉきぉぜ‐
しぃかかｘそ うぉう きがｚぎぃいあぃかかｘそ ざぐぃき‐
くぃぉずかｘそ ｚうぉえｘ おがいぃぐ きぃぎぃぁぎぃぐずくそ う
くぐｘぐず きぎうさうかがぇ きがいｘぎｘ.

3. ｋｙぃあうぐぃくず ｚ ぐがお, さぐが がｙぃくきぃさぃか
くｚがｙがあかすぇ あがくぐけき え くぃぐぃｚがぇ ｚうぉえぃ
きぎうｙがぎｘ.

4. ｅぃ あёぎぁｘぇぐぃ くぃぐぃｚがぇ ざかけぎ.

5. Ｗくぉう ぎがぅぃぐえｘ せぉぃえぐぎがきうぐｘかうそ かぃ
ぅｘえぎぃきぉぃかｘ, かぃ ｚくぐｘｚぉそぇぐぃ ｚ かぃぃ
ｚうぉえけ. ｉけしぃくぐｚけぃぐ がきｘくかがくぐず きがぎｘ‐
いぃかうそ せぉぃえぐぎうさぃくえうお ぐがえがお うぉう きが‐
いｘぎｘ.

6. Ｙｘきぎぃしｘぃぐくそ きがぉずぅがｚｘぐずくそ きぎうｙが‐
ぎがお ｙぃぅ きぉｘげがかｘ ぉｘおきがさえう がくｚぃ‐
しぃかうそ 13)ｚかけぐぎぃかかぃぁが がくｚぃしぃかうそ.

• Ｖｘかかすぇ きぎうｙがぎ ぐそいぃぉすぇ. Ｓけあずぐぃ がくぐが‐
ぎがいかす きぎう ぃぁが きぃぎぃおぃしぃかうう.

• ｅぃ ｚすかうおｘぇぐぃ う かぃ ぐぎがぁｘぇぐぃ きぎぃあおぃぐす
ｚ おがぎがぅうぉずかがお がぐあぃぉぃかうう おがえぎすおう
うぉう ｚぉｘいかすおう ぎけえｘおう, せぐが おがいぃぐ きぎう‐
ｚぃくぐう え きがそｚぉぃかうぜ かｘ ぎけえｘこ くくｘあうか うぉう
がいがぁがｚ がぐ がｙおがぎがいぃかうそ.

• ｅぃ あがきけくえｘぇぐぃ あがぉぁがｚぎぃおぃかかがぁが ｚがぅ‐
あぃぇくぐｚうそ かｘ きぎうｙがぎ きぎそおすこ くがぉかぃさ‐
かすこ ぉけさぃぇ.

Ｗいぃあかぃｚかｘそ せえくきぉけｘぐｘごうそ
• ｅぃ くぐｘｚずぐぃ かｘ きぉｘくぐおｘくくがｚすぃ さｘくぐう

きぎうｙがぎｘ ぁがぎそさけぜ きがくけあけ.
• ｅぃ こぎｘかうぐぃ ｚ こがぉがあうぉずかうえぃ ｚがくきぉｘおぃ‐

かそぜしうぃくそ ぁｘぅす う いうあえがくぐう, ぐｘえ えｘえ がかう
おがぁけぐ ｚぅがぎｚｘぐずくそ.

• ｅぃ きがおぃしｘぇぐぃ きぎがあけえぐす きうぐｘかうそ きぎそ‐
おが かｘきぎがぐうｚ ｚがぅあけこがｚすきけくえかがぁが がぐ‐
ｚぃぎくぐうそ ｚ ぅｘあかぃぇ くぐぃかえぃ. 14)

• Ｙｘおがぎがいぃかかすぃ きぎがあけえぐす きがくぉぃ ぎｘぅおが‐
ぎｘいうｚｘかうそ かぃ あがぉいかす きがあｚぃぎぁｘぐずくそ
きがｚぐがぎかがぇ ぅｘおがぎがぅえぃ.

• ｇぎう こぎｘかぃかうう ぎｘくげｘくがｚｘかかすこ ぅｘおが‐
ぎがいぃかかすこ きぎがあけえぐがｚ くぉぃあけぇぐぃ ぎぃえが‐
おぃかあｘごうそお きぎがうぅｚがあうぐぃぉそ.

• ｉぉぃあけぃぐ ぐしｘぐぃぉずかが きぎうあぃぎいうｚｘぐずくそ
ぎぃえがおぃかあｘごうぇ きが こぎｘかぃかうぜ, あｘかかすこ
うぅぁがぐがｚうぐぃぉぃお きぎうｙがぎｘ. ｉお. くががぐｚぃぐ‐
くぐｚけぜしうぃ けえｘぅｘかうそ.

• ｅぃ きがおぃしｘぇぐぃ ｚ こがぉがあうぉずかうえ ぁｘぅうぎが‐
ｚｘかかすぃ かｘきうぐえう, ぐ.え. がかう くがぅあｘぜぐ ｚかけぐ‐
ぎう ぃおえがくぐう あｘｚぉぃかうぃ, えがぐがぎがぃ おがいぃぐ
きぎうｚぃくぐう え ぐがおけ, さぐが がかｘ ぉがきかぃぐ う きが‐
ｚぎぃあうぐ こがぉがあうぉずかうえ.

• ｃぃあそかすぃ くがくけぉずえう おがぁけぐ ｚすぅｚｘぐず がいがぁ
がｙおがぎがいぃかうそ, ぃくぉう ｙぎｘぐず うこ ｚ ぎがぐ きぎそ‐
おが うぅ おがぎがぅうぉずかがぇ えｘおぃぎす.

13) Ｗくぉう きぎぃあけくおがぐぎぃか きぉｘげがか
14) Ｗくぉう こがぉがあうぉずかうえ く ぅｘしうぐがぇ がぐ がｙぎｘぅがｚｘかうそ ぉずあｘ う うかぃそ
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ｏうくぐえｘ う けこがあ
• ｇぃぎぃあ ｚすきがぉかぃかうぃお がきぃぎｘごうぇ きが けこが‐

あけ うぉう ぎぃおがかぐけ ｚすえぉぜさうぐぃ きぎうｙがぎ う
ｚすかずぐぃ くぃぐぃｚけぜ ｚうぉえけ うぅ ぎがぅぃぐえう. Ｗくぉう
え くぃぐぃｚがぇ ぎがぅぃぐえぃ かぃぐ あがくぐけきｘ, がぐえぉぜ‐
さうぐぃ きがあｘさけ せぉぃえぐぎがせかぃぎぁうう.

• ｅぃ さうくぐうぐぃ きぎうｙがぎ きぎう きがおがしう おぃぐｘぉ‐
ぉうさぃくえうこ きぎぃあおぃぐがｚ.

• ｅぃ きがぉずぅけぇぐぃくず がくぐぎすおう きぎぃあおぃぐｘおう
あぉそ けあｘぉぃかうそ うぅ きぎうｙがぎｘ ぉずあｘ う うかぃそ.
Ｚくきがぉずぅけぇぐぃ きぉｘくぐおｘくくがｚすぇ くえぎぃｙがえ.

• ｈぃぁけぉそぎかが きぎがｚぃぎそぇぐぃ くぉうｚかがぃ がぐｚぃぎ‐
くぐうぃ あぉそ ぐｘぉがぇ ｚがあす ｚ こがぉがあうぉずかがお
がぐあぃぉぃかうう. ｇぎう かぃがｙこがあうおがくぐう きぎがさう‐
しｘぇぐぃ ぃぁが. Ｗくぉう がぐｚぃぎくぐうぃ ぅｘえけきがぎうぐ‐
くそ, ｚがあｘ ｙけあぃぐ くがｙうぎｘぐずくそ かｘ あかぃ こが‐
ぉがあうぉずかうえｘ.

ｋくぐｘかがｚえｘ
ＴＲＸｅｆ! Ｖぉそ きがあえぉぜさぃかうそ え せぉぃえぐぎがくぃぐう
ぐしｘぐぃぉずかが くぉぃあけぇぐぃ うかくぐぎけえごうそお,
きぎうｚぃあぃかかすお ｚ くががぐｚぃぐくぐｚけぜしうこ
きｘぎｘぁぎｘげｘこ.
• ｈｘくきｘえけぇぐぃ うぅあぃぉうぃ う きぎがｚぃぎずぐぃ, かぃぐ

ぉう きがｚぎぃいあぃかうぇ. ｅぃ きがあえぉぜさｘぇぐぃ え
せぉぃえぐぎがくぃぐう きがｚぎぃいあぃかかすぇ きぎうｙがぎ.
ｅぃおぃあぉぃかかが くががｙしうぐぃ が きがｚぎぃいあぃかう‐
そこ きぎがあｘｚごけ きぎうｙがぎｘ. Ｔ ぐｘえがお くぉけさｘぃ
くがこぎｘかうぐぃ けきｘえがｚえけ.

• ｈぃえがおぃかあけぃぐくそ きがあがいあｘぐず かぃ おぃかぃぃ
あｚけこ さｘくがｚ きぃぎぃあ ぐぃお, えｘえ ｚえぉぜさｘぐず こが‐
ぉがあうぉずかうえ, さぐがｙす おｘくぉが ｚぃぎかけぉがくず ｚ
えがおきぎぃくくがぎ.

• ｅぃがｙこがあうおが がｙぃくきぃさうぐず ｚがえぎけぁ こがぉが‐
あうぉずかうえｘ あがくぐｘぐがさかけぜ ごうぎえけぉそごうぜ
ｚがぅあけこｘ, ｚ きぎがぐうｚかがお くぉけさｘぃ きぎうｙがぎ
おがいぃぐ きぃぎぃぁぎぃｚｘぐずくそ. ｏぐがｙす がｙぃくきぃ‐
さうぐず あがくぐｘぐがさかけぜ ｚぃかぐうぉそごうぜ, くぉぃ‐
あけぇぐぃ うかくぐぎけえごうそお きが けくぐｘかがｚえぃ.

• Ｗくぉう ｚがぅおがいかが, うぅあぃぉうぃ あがぉいかが ぎｘく‐
きがぉｘぁｘぐずくそ がｙぎｘぐかがぇ くぐがぎがかがぇ え くぐぃかぃ

ぐｘえ, さぐがｙす ｚが うぅｙぃいｘかうぃ がいがぁｘ かぃぉずぅそ
ｙすぉが えがくかけぐずくそ ぁがぎそさうこ さｘくぐぃぇ (えがお‐
きぎぃくくがぎ, うくきｘぎうぐぃぉず).

• Ｖｘかかすぇ きぎうｙがぎ かぃぉずぅそ けくぐｘかｘｚぉうｚｘぐず
ｚｙぉうぅう ぎｘあうｘぐがぎがｚ がぐがきぉぃかうそ うぉう ぁｘ‐
ぅがｚすこ きぉうぐ.

• ｇがあえぉぜさｘぇぐぃ きぎうｙがぎ ぐがぉずえが え きうぐずぃ‐
ｚがおけ ｚがあがくかｘｙいぃかうぜ. 15)

ｆｙくぉけいうｚｘかうぃ
• ｃぜｙすぃ がきぃぎｘごうう きが せぉぃえぐぎうさぃくえがおけ

きがあえぉぜさぃかうぜ, かぃがｙこがあうおすぃ あぉそ けくぐｘ‐
かがｚえう あｘかかがぁが きぎうｙがぎｘ, あがぉいかす ｚす‐
きがぉかそぐずくそ えｚｘぉうげうごうぎがｚｘかかすお せぉぃえ‐
ぐぎうえがお うぉう けきがぉかがおがさぃかかすお くきぃごうｘ‐
ぉうくぐがお.

• ｊぃこがｙくぉけいうｚｘかうぃ あｘかかがぁが きぎうｙがぎｘ
あがぉいかが ｚすきがぉかそぐずくそ ぐがぉずえが くきぃごうｘぉう‐
くぐｘおう ｘｚぐがぎうぅがｚｘかかがぁが くぃぎｚうくかがぁが
ごぃかぐぎｘ く うくきがぉずぅがｚｘかうぃお うくえぉぜさう‐
ぐぃぉずかが がぎうぁうかｘぉずかすこ ぅｘきさｘくぐぃぇ.

Ｙｘしうぐｘ がえぎけいｘぜしぃぇ くぎぃあす
ｅう こがぉがあうぉずかすぇ えがかぐけぎ, かう うぅがぉそ‐
ごうがかかすぃ おｘぐぃぎうｘぉす かｘくぐがそしぃぁが
きぎうｙがぎｘ かぃ くがあぃぎいｘぐ ぁｘぅがｚ, えがぐがぎすぃ
おがぁぉう ｙす きがｚぎぃあうぐず がぅがかがｚすぇ くぉがぇ.
Ｖｘかかすぇ きぎうｙがぎ かぃぉずぅそ けぐうぉうぅうぎが‐
ｚｘぐず ｚおぃくぐぃ く ｙすぐがｚすおう がぐこがあｘおう う
おけくがぎがお. Ｚぅがぉそごうがかかすぇ きぃかがきぉｘくぐ
くがあぃぎいうぐ ぁがぎぜさうぃ ぁｘぅす: きぎうｙがぎ きがあ‐
ぉぃいうぐ けぐうぉうぅｘごうう ｚ くががぐｚぃぐくぐｚうう く
あぃぇくぐｚけぜしうおう かがぎおｘぐうｚかすおう きがぉが‐
いぃかうそおう, く えがぐがぎすおう くぉぃあけぃぐ がぅかｘ‐
えがおうぐずくそ ｚ おぃくぐかすこ がぎぁｘかｘこ ｚぉｘくぐう.
ｅぃ あがきけくえｘぇぐぃ きがｚぎぃいあぃかうそ こがぉが‐
あうぉずかがぁが えがかぐけぎｘ, がくがｙぃかかが, ｚｙぉうぅう
ぐぃきぉががｙおぃかかうえｘ. ｄｘぐぃぎうｘぉす, きぎう‐
おぃかぃかかすぃ あぉそ うぅぁがぐがｚぉぃかうそ あｘかかがぁが
きぎうｙがぎｘ, きがおぃさぃかかすぃ くうおｚがぉがお ,
きぎうぁがあかす あぉそ ｚぐがぎうさかがぇ きぃぎぃぎｘｙがぐ‐
えう.

ｇｘかぃぉず けきぎｘｚぉぃかうそ
ｇｘかぃぉず けきぎｘｚぉぃかうそ おがぎがぅうぉずかがぇ えｘおぃぎす

15) Ｗくぉう きぎぃあけくおがぐぎぃかが きがあえぉぜさぃかうぃ え ｚがあがきぎがｚがあけ.

53 4  61 2 7 8 9
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1. Ｚかあうえｘぐがぎかｘそ ぉｘおきがさえｘ
2. ｇぃぎぃえぉぜさｘぐぃぉず Ｔｂｃ/ＴЫｂｃ
3. ｈぃぁけぉそぐがぎ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす (きがｚすざぃかうぃ)
4. Ｚかあうえｘぐがぎ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
5. ｈぃぁけぉそぐがぎ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす (きがかういぃかうぃ)
6. ｉうぁかｘぉずかすぇ うかあうえｘぐがぎ
7. ｂかがきえｘ くｙぎがくｘ くうぁかｘぉうぅｘごうう
8. Acрелк Воббцбうかあうえｘぐがぎ
9. Acрелк Воббцбｚすえぉぜさｘぐぃぉず
Ｔえぉぜさぃかうぃ
Ｔくぐｘｚずぐぃ ｚうぉえけ くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ ｚ ぎがぅぃぐ‐
えけ.
ｅｘいおうぐぃ きぃぎぃえぉぜさｘぐぃぉず Ｔｂｃ/ＴЫｂｃ.
Ｙｘぁがぎうぐくそ うかあうえｘぐがぎ.
Ｔすえぉぜさぃかうぃ
ｏぐがｙす ｚすえぉぜさうぐず おがぎがぅうぉずかけぜ えｘおぃぎけ,
かぃがｙこがあうおが かｘいｘぐず きぃぎぃえぉぜさｘぐぃぉず
Ｔｂｃ/ＴЫｂｃ う けあぃぎいうｚｘぐず ぃぁが, きがえｘ かぃ きが‐
ぁｘくかけぐ うかあうえｘぐがぎかｘそ ぉｘおきがさえｘ う うかあうえｘ‐
ぐがぎ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす.
ｈぃぁけぉうぎがｚｘかうぃ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
ｊぃおきぃぎｘぐけぎけ おがいかが ぅｘあｘｚｘぐず ｚ あうｘきｘぅが‐
かぃ がぐ -15°C あが -24°C.
ｇぎう かｘいｘぐうう えかがきがえ ぎぃぁけぉうぎがｚｘかうそ ぐぃお‐
きぃぎｘぐけぎす かｘ うかあうえｘぐがぎぃ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
かｘさうかｘぃぐ おうぁｘぐず ぐぃえけしｘそ ぅｘあｘかかｘそ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ. Ｚぅおぃかそぐず ぅｘあｘかかけぜ ぐぃお‐
きぃぎｘぐけぎけ おがいかが ぐがぉずえが きぎう おうぁｘぜしぃお
うかあうえｘぐがぎぃ. Ｖぉそ けくぐｘかがｚえう ｙがぉぃぃ ｚすくが‐
えがぇ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす かｘいおうぐぃ えかがきえけ きがｚす‐
ざぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす. Ｖぉそ けくぐｘかがｚえう ｙが‐
ぉぃぃ かうぅえがぇ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす かｘいおうぐぃ えかがきえけ
きがかういぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす. Ｚかあうえｘぐがぎ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎす ｚ ぐぃさぃかうぃ かぃくえがぉずえうこ くぃ‐
えけかあ ｙけあぃぐ きがえｘぅすｚｘぐず かがｚけぜ ぅｘあｘかかけぜ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎけ, きがくぉぃ さぃぁが ｚぃぎかぃぐくそ ｚ ぎぃ‐
いうお がぐがｙぎｘいぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす ｚかけぐぎう
がぐあぃぉぃかうそ.
Ｔかがｚず ぅｘあｘかかｘそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ あがぉいかｘ
ｙすぐず あがくぐうぁかけぐｘ さぃぎぃぅ 24 さｘくｘ.

ｇｈＷＶｋｇｈＷＸＶＷｅＺＷ! Ｔ ぐぃさぃかうぃ
きぃぎうがあｘ くぐｘｙうぉうぅｘごうう きぎう きぃぎｚがお
ｚえぉぜさぃかうう がぐがｙぎｘいｘぃおｘそ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ かぃ おがいぃぐ
くががぐｚぃぐくぐｚがｚｘぐず ぅｘあｘかかがぇ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎぃ.

Ｚかあうえｘごうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
ｇぎう かがぎおｘぉずかがお げけかえごうがかうぎがｚｘかうう うか‐
あうえｘぐがぎ がぐがｙぎｘいｘぃぐ ぐぃおきぃぎｘぐけぎけ ｚかけぐぎう
おがぎがぅうぉずかがぇ えｘおぃぎす.
ＴＲＸｅｆ! ｈｘぅかうごｘ おぃいあけ がぐがｙぎｘいｘぃおがぇ
う ぅｘあｘかかがぇ ぐぃおきぃぎｘぐけぎがぇ そｚぉそぃぐくそ
かがぎおがぇ. Ｔ がくがｙぃかかがくぐう ｚ くぉぃあけぜしうこ
くぉけさｘそこ:
• かぃあｘｚかが ｙすぉが ぅｘあｘかが かがｚがぃ ぅかｘさぃかうぃ.
• あｚぃぎず ｙすぉｘ がくぐｘｚぉぃかｘ がぐえぎすぐがぇ かｘ

あぉうぐぃぉずかがぃ ｚぎぃおそ.
• ｚ がぐあぃぉぃかうぃ ｙすぉう きがおぃしぃかす ぐぃきぉすぃ

きぎがあけえぐす.
ｉうぁかｘぉうぅｘごうそ きぎぃｚすざぃかうそ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
Ｔ くぉけさｘぃ ｘかがおｘぉずかがぁが きがｚすざぃかうそ ぐぃお‐
きぃぎｘぐけぎす ｚかけぐぎう おがぎがぅうぉずかがぇ えｘおぃぎす
(かｘきぎ., くｙがぇ せぉぃえぐぎがきうぐｘかうそ) かｘさうかｘぃぐ
おうぁｘぐず くうぁかｘぉずかすぇ うかあうえｘぐがぎ う ぅｚけさうぐ
ぅけおおぃぎ.
ｇがくぉぃ ｚがぅｚぎｘぐｘ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす え かがぎおｘぉず‐
かがおけ ぅかｘさぃかうぜ くうぁかｘぉずかすぇ うかあうえｘぐがぎ
きぎがあがぉいｘぃぐ おうぁｘぐず, かぃくおがぐぎそ かｘ がぐえぉぜ‐
さぃかうぃ ぅけおおぃぎｘ.
ｇぎう かｘいｘぐうう えかがきえう くｙぎがくｘ くうぁかｘぉうぅｘ‐
ごうう かｘ あうくきぉぃぃ ｙけあぃぐ おうぁｘぐず くｘおｘそ ｚす‐
くがえｘそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ, けくぐｘかがｚうｚざｘそくそ ｚ
えｘおぃぎぃ.
Ｗくぉう せぉぃえぐぎがきうぐｘかうぃ ｙすぉが がぐえぉぜさぃかが ｚ
ぐぃさぃかうぃ あぉうぐぃぉずかがぁが ｚぎぃおぃかう, ぅｘおがぎが‐
いぃかかすぃ きぎがあけえぐす くぉぃあけぃぐ けきがぐぎぃｙうぐず ｚ
きうしけ えｘえ おがいかが ｙすくぐぎぃぃ ぉうｙが きぎうぁがぐが‐
ｚうぐず う くかがｚｘ ぅｘおがぎがぅうぐず.
Acрелк Воббцбげけかえごうそ
ｄがいかが ｚえぉぜさうぐず げけかえごうぜ Acрелк Воббцб,
かｘいｘｚ ｚすえぉぜさｘぐぃぉず Acрелк Воббцб.
Ｙｘぁがぎうぐくそ うかあうえｘぐがぎ Acрелк Воббцб.
ｂがぁあｘ せぐｘ げけかえごうそ ｚえぉぜさぃかｘ, かｘ あうくきぉぃぃ
がぐがｙぎｘいｘぃぐくそ ПМ.
ＴＲＸｅｆ! ｌけかえごうそ ｘｚぐがおｘぐうさぃくえう
がぐえぉぜさうぐくそ さぃぎぃぅ 52 さｘくｘ.
ｌけかえごうぜ おがいかが ｚ ぉぜｙがぇ おがおぃかぐ がぐえぉぜ‐
さうぐず, かｘいｘｚ ｚすえぉぜさｘぐぃぉず Acрелк Воббцб.
Ｚかあうえｘぐがぎ Acрелк Воббцб きがぁｘくかぃぐ.
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ｇｘかぃぉず けきぎｘｚぉぃかうそ こがぉがあうぉずかがぇ えｘおぃぎす

1. Ｚかあうえｘぐがぎかｘそ ぉｘおきがさえｘ
2. ｇぃぎぃえぉぜさｘぐぃぉず Ｔｂｃ/ＴЫｂｃ
3. ｈぃぁけぉそぐがぎ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす (きがｚすざぃかうぃ)
4. Ｚかあうえｘぐがぎ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
5. ｈぃぁけぉそぐがぎ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす (きがかういぃかうぃ)
6. Acрелк Cллиうかあうえｘぐがぎ
7. Acрелк Cллиｚすえぉぜさｘぐぃぉず

Ｔえぉぜさぃかうぃ
Ｔくぐｘｚずぐぃ ｚうぉえけ くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ ｚ ぎがぅぃぐ‐
えけ.
ｅｘいおうぐぃ きぃぎぃえぉぜさｘぐぃぉず Ｔｂｃ/ＴЫｂｃ.
Ｙｘぁがぎうぐくそ うかあうえｘぐがぎ.
Ｔすえぉぜさぃかうぃ
ｏぐがｙす ｚすえぉぜさうぐず こがぉがあうぉずかけぜ えｘおぃぎけ,
かぃがｙこがあうおが かｘいｘぐず きぃぎぃえぉぜさｘぐぃぉず
Ｔｂｃ/ＴЫｂｃ う けあぃぎいうｚｘぐず ぃぁが, きがえｘ かぃ きが‐
ぁｘくかけぐ うかあうえｘぐがぎかｘそ ぉｘおきがさえｘ う うかあうえｘ‐
ぐがぎ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす.
ｈぃぁけぉうぎがｚｘかうぃ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
ｊぃおきぃぎぐけぎけ おがいかが ぅｘあｘｚｘぐず ｚ あうｘきｘぅが‐
かぃ がぐ +2°C あが +8°C.
ｇぎう かｘいｘぐうう えかがきがえ ぎぃぁけぉうぎがｚｘかうそ ぐぃお‐
きぃぎｘぐけぎす かｘ うかあうえｘぐがぎぃ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
かｘさうかｘぃぐ おうぁｘぐず ぐぃえけしｘそ ぅｘあｘかかｘそ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ. Ｚぅおぃかそぐず ぅｘあｘかかけぜ ぐぃお‐
きぃぎｘぐけぎけ おがいかが ぐがぉずえが きぎう おうぁｘぜしぃお
うかあうえｘぐがぎぃ. Ｖぉそ けくぐｘかがｚえう ｙがぉぃぃ ｚすくが‐
えがぇ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす かｘいおうぐぃ えかがきえけ きがｚす‐
ざぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす. Ｖぉそ けくぐｘかがｚえう ｙが‐
ぉぃぃ かうぅえがぇ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす かｘいおうぐぃ えかがきえけ
きがかういぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす. Ｚかあうえｘぐがぎ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎす ｚ ぐぃさぃかうぃ かぃくえがぉずえうこ くぃ‐
えけかあ ｙけあぃぐ きがえｘぅすｚｘぐず かがｚけぜ ぅｘあｘかかけぜ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎけ, きがくぉぃ さぃぁが ｚぃぎかぃぐくそ ｚ ぎぃ‐
いうお がぐがｙぎｘいぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす ｚかけぐぎう
がぐあぃぉぃかうそ.
Ｔかがｚず ぅｘあｘかかｘそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ あがぉいかｘ あが‐
くぐうぁｘぐずくそ さぃぎぃぅ 24 さｘくｘ.

ｇｈＷＶｋｇｈＷＸＶＷｅＺＷ! Ｔ ぐぃさぃかうぃ
きぃぎうがあｘ くぐｘｙうぉうぅｘごうう きぎう きぃぎｚがお
ｚえぉぜさぃかうう がぐがｙぎｘいｘぃおｘそ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ かぃ おがいぃぐ
くががぐｚぃぐくぐｚがｚｘぐず ぅｘあｘかかがぇ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎぃ. Ｔ せぐが ｚぎぃおそ
がぐがｙぎｘいｘぃおｘそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ かういぃ
ぅｘあｘかかがぇ.

Ｚかあうえｘごうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
ｇぎう かがぎおｘぉずかがお げけかえごうがかうぎがｚｘかうう うか‐
あうえｘぐがぎ がぐがｙぎｘいｘぃぐ ぐぃおきぃぎｘぐけぎけ ｚかけぐぎう
こがぉがあうぉずかうえｘ.
ＴＲＸｅｆ! ｈｘぅかうごｘ おぃいあけ がぐがｙぎｘいｘぃおがぇ
う ぅｘあｘかかがぇ ぐぃおきぃぎｘぐけぎがぇ そｚぉそぃぐくそ
かがぎおがぇ. Ｔ がくがｙぃかかがくぐう ｚ くぉぃあけぜしうこ
くぉけさｘそこ:
• かぃあｘｚかが ｙすぉが ぅｘあｘかが かがｚがぃ ぅかｘさぃかうぃ.
• あｚぃぎず ｙすぉｘ がくぐｘｚぉぃかｘ がぐえぎすぐがぇ かｘ

あぉうぐぃぉずかがぃ ｚぎぃおそ.
• ｚ がぐあぃぉぃかうぃ ｙすぉう きがおぃしぃかす ぐぃきぉすぃ

きぎがあけえぐす.
Acрелк Cллиげけかえごうそ
ｄｘえくうおｘぉずかｘそ きぎがうぅｚがあうぐぃぉずかがくぐず あが‐
くぐうぁｘぃぐくそ きぎう うくきがぉずぅがｚｘかうう げけかえごうう
Acрелк Cлли. ｈぃえがおぃかあけぃぐくそ うくきがぉずぅが‐
ｚｘぐず きぎう ぅｘぁぎけぅえぃ ｙがぉずざがぁが えがぉうさぃくぐｚｘ
きぎがあけえぐがｚ.
ｄがいかが ｚえぉぜさうぐず げけかえごうぜ Acрелк Cлли,
かｘいｘｚ ｚすえぉぜさｘぐぃぉず Acрелк Cлли.
Ｙｘぁがぎうぐくそ うかあうえｘぐがぎ Acрелк Cлли.
ＴＲＸｅｆ! Ｔかけぐぎぃかかそそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ
がきけくえｘぃぐくそ あが +2°C.
ｇぎうおぃぎかが さぃぎぃぅ 6 さｘくがｚ げけかえごうそ Acрелк
Cлли ｘｚぐがおｘぐうさぃくえう ｚすえぉぜさｘぃぐくそ.

�� � �� � �
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ｇぃぎｚがぃ うくきがぉずぅがｚｘかうぃ
ｏうくぐえｘ こがぉがあうぉずかうえｘ うぅかけぐぎう
ｇぃぎぃあ きぃぎｚすお ｚえぉぜさぃかうぃお きぎうｙがぎｘ ｚす‐
おがぇぐぃ ぃぁが ｚかけぐぎぃかかうぃ きがｚぃぎこかがくぐう う ｚくぃ
ｚかけぐぎぃかかうぃ きぎうかｘあぉぃいかがくぐう ぐぃきぉがぇ ｚが‐
あがぇ く かぃぇぐぎｘぉずかすお おすぉがお, さぐがｙす けあｘ‐
ぉうぐず ぅｘきｘこ, こｘぎｘえぐぃぎかすぇ あぉそ ぐがぉずえが さぐが
うぅぁがぐがｚぉぃかかがぁが うぅあぃぉうそ, ぅｘぐぃお ぐしｘぐぃぉず‐
かが きぎがぐぎうぐぃ うこ.

ＴＲＸｅｆ! ｅぃ うくきがぉずぅけぇぐぃ おがぜしうぃ うぉう
ｘｙぎｘぅうｚかすぃ くぎぃあくぐｚｘ, ぐ.え. がかう おがぁけぐ きが‐
ｚぎぃあうぐず きがえぎすぐうぃ きがｚぃぎこかがくぐぃぇ こがぉが‐
あうぉずかうえｘ.

Ｗいぃあかぃｚかｘそ せえくきぉけｘぐｘごうそ
Ｙｘおがぎｘいうｚｘかうぃ くｚぃいうこ きぎがあけえぐがｚ
ｄがぎがぅうぉずかがぃ がぐあぃぉぃかうぃ きぎぃあかｘぅかｘさぃかが
あぉそ ぅｘおがぎｘいうｚｘかうそ くｚぃいうこ きぎがあけえぐがｚ う
きぎがあがぉいうぐぃぉずかがぁが こぎｘかぃかうそ ぅｘおがぎが‐
いぃかかすこ きぎがあけえぐがｚ, ｘ ぐｘえいぃ きぎがあけえぐがｚ
ぁぉけｙがえがぇ ぅｘおがぎがぅえう.
ｇがおぃくぐうぐぃ きがあぉぃいｘしうぃ ぅｘおがぎがぅえぃ きぎが‐
あけえぐす ｚ ぉぃｚがぃ がぐあぃぉぃかうぃ, ｘ きがくぉぃ ぅｘおが‐
ぎがぅえう きぃぎぃぉがいうぐぃ うこ ｚ えがぎぅうかす あぉそ こぎｘ‐
かぃかうそ.
ｄｘえくうおｘぉずかがぃ えがぉうさぃくぐｚが きぎがあけえぐがｚ,
えがぐがぎがぃ おがいぃぐ ｙすぐず ぅｘおがぎがいぃかが ぅｘ 24
さｘくｘ, けえｘぅｘかが かｘ ぐｘｙぉうさえぃ く きｘくきがぎぐかす‐
おう あｘかかすおう, ぎｘくきがぉがいぃかかがぇ ｚかけぐぎう きぎう‐
ｙがぎｘ.
ｇぎがごぃくく ぅｘおがぎｘいうｚｘかうそ ぅｘかうおｘぃぐ 24
さｘくｘ: ｚ ぐぃさぃかうぃ せぐがぁが ｚぎぃおぃかう かぃ あがｙｘ‐
ｚぉそぇぐぃ ｚ おがぎがぅうぉずかけぜ えｘおぃぎけ あぎけぁうぃ
きぎがあけえぐす.

ＴＲＸｅｆ! ｇぎう うくきがぉずぅがｚｘかうう げけかえごうう
Acрелк Воббцб:
きぎうおぃぎかが
ぅｘ 6 さｘくがｚ

ｋえぉｘあえｘ かぃｙがぉずざがぁが えがぉうさぃ‐
くぐｚｘ くｚぃいうこ きぎがあけえぐがｚ (きぎう‐
おぃぎかが 5 えぁ)

きぎうおぃぎかが
ぅｘ 24 さｘくｘ

ｋえぉｘあえｘ おｘえくうおｘぉずかがぁが えがぉう‐
さぃくぐｚｘ きぎがあけえぐがｚ (くお. きｘく‐
きがぎぐかけぜ ぐｘｙぉうさえけ)

かぃ ぐぎぃ‐
ｙけぃぐくそ

ｋえぉｘあえｘ ぅｘおがぎがいぃかかすこ きぎが‐
あけえぐがｚ

かぃ ぐぎぃ‐
ｙけぃぐくそ

ｋえぉｘあえｘ かぃｙがぉずざがぁが えがぉうさぃ‐
くぐｚｘ くｚぃいうこ きぎがあけえぐがｚ がえ. 2 えぁ
おｘえくうおけお ぃいぃあかぃｚかが
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ｍぎｘかぃかうぃ ぅｘおがぎがいぃかかすこ きぎがあけえぐがｚ
ｇぎう きぃぎｚがお ぅｘきけくえぃ うぉう きがくぉぃ あぉうぐぃぉず‐
かがぁが きぎがくぐがそ きぃぎぃあ ぅｘえぉｘあえがぇ きぎがあけえぐがｚ
ｚ がぐあぃぉぃかうぃ あｘぇぐぃ きぎうｙがぎけ きがぎｘｙがぐｘぐず
かぃ おぃかぃぃ 2 さｘくがｚ ｚ ぎぃいうおぃ けくえがぎぃかかがぇ
ぅｘおがぎがぅえう.
ＴＲＸｅｆ! ｇぎう くぉけさｘぇかがお
ぎｘぅおがぎｘいうｚｘかうう きぎがあけえぐがｚ, かｘきぎうおぃぎ,
きぎう くｙがぃ せぉぃえぐぎがきうぐｘかうそ, ぃくぉう
かｘきぎそいぃかうぃ ｚ くぃぐう がぐくけぐくぐｚがｚｘぉが ｚ
ぐぃさぃかうぃ ｚぎぃおぃかう, きぎぃｚすざｘぜしぃぁが
けえｘぅｘかかがぃ ｚ ぐｘｙぉうごぃ ぐぃこかうさぃくえうこ
あｘかかすこ "ｚぎぃおそ きがｚすざぃかうそ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎす", ぎｘぅおがぎがいぃかかすぃ
きぎがあけえぐす くぉぃあけぃぐ ｙすくぐぎが けきがぐぎぃｙうぐず ｚ
きうしけ うぉう かぃおぃあぉぃかかが きがあｚぃぎぁかけぐず
ぐぃきぉがｚがぇ がｙぎｘｙがぐえぃ う ぅｘぐぃお きがｚぐがぎかが
ぅｘおがぎがぅうぐず (きがくぉぃ ぐがぁが, えｘえ がかう
がくぐすかけぐ).
Ｙｘおがぎｘいうｚｘかうぃ えけｙうえがｚ ぉずあｘ
Ｖｘかかすぇ きぎうｙがぎ がくかｘしぃか があかがぇ うぉう かぃ‐
くえがぉずえうおう ｚｘかかがさえｘおう あぉそ ぅｘおがぎｘいうｚｘ‐
かうそ えけｙうえがｚ ぉずあｘ. ｅｘぉぃぇぐぃ ｚ せぐう ｚｘかかがさ‐
えう ｚがあけ う きがくぐｘｚずぐぃ うこ ｚ おがぎがぅうぉずかけぜ
えｘおぃぎけ.
ＴＲＸｅｆ! ｅぃ うくきがぉずぅけぇぐぃ おぃぐｘぉぉうさぃくえうぃ
うかくぐぎけおぃかぐす あぉそ がぐあぃぉぃかうそ ｚｘかかがさぃえ がぐ
あかｘ おがぎがぅうぉずかがぁが がぐあぃぉぃかうそ.
ｂｘぉぃかあｘぎず ぅｘおがぎがぅえう

Ｙかｘさえう がぐぎｘいｘぜぐ ぎｘぅかすぃ ｚうあす ぅｘおがぎが‐
いぃかかすこ きぎがあけえぐがｚ.
ｎうげぎす けえｘぅすｚｘぜぐ ｚぎぃおそ こぎｘかぃかうそ ｚ おぃ‐
くそごｘこ くががぐｚぃぐくぐｚけぜしうこ ぐうきがｚ ぅｘおがぎが‐
いぃかかすこ きぎがあけえぐがｚ. ｂｘえｘそ うぅ けえｘぅｘかかすこ
ｚぃぉうさうか くぎがえｘ こぎｘかぃかうそ (ｚぃぎこかそそ うぉう
かういかそそ) そｚぉそぃぐくそ あぃぇくぐｚうぐぃぉずかがぇ, がきぎぃ‐
あぃぉそぃぐくそ えｘさぃくぐｚがお きぎがあけえぐがｚ う がｙぎｘ‐
ｙがぐえがぇ, えがぐがぎがぇ がかう きがあｚぃぎぁぉうくず きぃぎぃあ
ぅｘおがぎｘいうｚｘかうぃお.
ｈｘぅおがぎｘいうｚｘかうぃ きぎがあけえぐがｚ
Ｙｘおがぎがいぃかかすぃ きぎがあけえぐす, ｚえぉぜさｘそ きぎが‐
あけえぐす ぁぉけｙがえがぇ ぅｘおがぎがぅえう, きぃぎぃあ うく‐
きがぉずぅがｚｘかうぃお おがいかが ぎｘぅおがぎｘいうｚｘぐず ｚ
こがぉがあうぉずかがお がぐあぃぉぃかうう うぉう きぎう えがおかｘぐ‐
かがぇ ぐぃおきぃぎｘぐけぎぃ, ｚ ぅｘｚうくうおがくぐう がぐ ｚぎぃ‐

おぃかう, えがぐがぎすお ｚす ぎｘくきがぉｘぁｘぃぐぃ あぉそ ｚす‐
きがぉかぃかうそ せぐがぇ がきぃぎｘごうう.
ｄｘぉぃかずえうぃ えけくえう おがいかが ぁがぐがｚうぐず, あｘいぃ
かぃ ぎｘぅおがぎｘいうｚｘそ, ｚ ぐがお ｚうあぃ, ｚ えｘえがお
がかう ｚぅそぐす うぅ おがぎがぅうぉずかがぇ えｘおぃぎす: ｚ
せぐがお くぉけさｘぃ きぎがごぃくく きぎうぁがぐがｚぉぃかうそ きう‐
しう ぅｘぇおぃぐ ｙがぉずざぃ ｚぎぃおぃかう.
ｉじぃおかすぃ きがぉえう
ｅｘ くぐぃかえｘこ こがぉがあうぉずかうえｘ けくぐｘかがｚぉぃか
ぎそあ かｘきぎｘｚぉそぜしうこ, きがぅｚがぉそぜしうこ ぎｘぅ‐
おぃしｘぐず きがぉえう きが いぃぉｘかうぜ.
Ｖぉそ がきぐうおｘぉずかがぁが うくきがぉずぅがｚｘかうそ きぎが‐
くぐぎｘかくぐｚｘ きぃぎぃあかうぃ きがぉがｚうかえう きがぉがえ
おがぁけぐ ぉぃいｘぐず かｘ ぅｘあかうこ.
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Ｖｚぃぎごす こがぉがあうぉずかがぇ えｘおぃぎす
Ｖぉそ きぎｘｚうぉずかがぁが がぐえぎすｚｘかうそ う ぅｘえぎすｚｘ‐
かうそ ぎぃえがおぃかあけぃぐくそ ぅｘあぃぇくぐｚがｚｘぐず がｙぃ
あｚぃぎごす があかがｚぎぃおぃかかが.

ｇがぉぃぅかすぃ くがｚぃぐす
ｈぃえがおぃかあｘごうう きが がこぉｘいあぃかうぜ
きぎがあけえぐがｚ
Ｖぉそ きがぉけさぃかうそ がきぐうおｘぉずかすこ ぎぃぅけぉずぐｘ‐
ぐがｚ:
• かぃ きがおぃしｘぇぐぃ ｚ こがぉがあうぉずかうえ ぐぃきぉすぃ

きぎがあけえぐす うぉう うくきｘぎそぜしうぃくそ いうあえがくぐう
• かｘえぎすｚｘぇぐぃ うぉう ぅｘｚがぎｘさうｚｘぇぐぃ きぎが‐

あけえぐす, がくがｙぃかかが ぐぃ, えがぐがぎすぃ うおぃぜぐ
くうぉずかすぇ ぅｘきｘこ

• ぎｘくきがぉｘぁｘぇぐぃ きぎがあけえぐす ぐｘえ, さぐがｙす ｚが‐
えぎけぁ かうこ おがぁ くｚがｙがあかが ごうぎえけぉうぎがｚｘぐず
ｚがぅあけこ

ｈぃえがおぃかあｘごうう きが がこぉｘいあぃかうぜ
ｇがぉぃぅかすぃ くがｚぃぐす:
ｄそくが (ｚくぃこ ぐうきがｚ): きがおぃしｘぇぐぃ ｚ きがぉう‐
せぐうぉぃかがｚすぃ きｘえぃぐす う えぉｘあうぐぃ かｘ くぐぃ‐
えぉそかかけぜ きがぉえけ, ぎｘくきがぉがいぃかかけぜ かｘあ そしう‐
えがお あぉそ がｚがしぃぇ.

ｍぎｘかうぐぃ おそくが ぐｘえうお がｙぎｘぅがお があうか, おｘえ‐
くうおけお あｚｘ あかそ, うかｘさぃ がかが おがいぃぐ うくきがぎ‐
ぐうぐずくそ.
ｇぎがあけえぐす, きがあｚぃぎぁざうぃくそ ぐぃきぉがｚがぇ がｙ‐
ぎｘｙがぐえぃ, こがぉがあかすぃ ｙぉぜあｘ う ぐ.あ.: あがぉいかす
ｙすぐず かｘえぎすぐす う おがぁけぐ ｙすぐず ぎｘぅおぃしぃかす
かｘ ぉぜｙがぇ きがぉえぃ.
ｌぎけえぐす う がｚがしう: あがぉいかす ｙすぐず ぐしｘぐぃぉず‐
かが がさうしぃかかすおう; うこ くぉぃあけぃぐ きがおぃしｘぐず ｚ
くきぃごうｘぉずかが きぎぃあけくおがぐぎぃかかすぃ あぉそ うこ
こぎｘかぃかうそ そしうえう.
ｉぉうｚがさかがぃ おｘくぉが う くすぎ: あがぉいかす きがおぃ‐
しｘぐずくそ ｚ くきぃごうｘぉずかすぃ ｚがぅあけこがかぃきぎがかう‐
ごｘぃおすぃ えがかぐぃぇかぃぎす うぉう ｙすぐず がｙぃぎかけぐす
ｘぉぜおうかうぃｚがぇ げがぉずぁがぇ うぉう きがぉうせぐうぉぃ‐
かがｚがぇ きぉぃかえがぇ, さぐがｙす おｘえくうおｘぉずかが がぁ‐
ぎｘかうさうぐず えがかぐｘえぐ く ｚがぅあけこがお.
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Ｓけぐすぉえう く おがぉがえがお: あがぉいかす ｙすぐず ぅｘえぎす‐
ぐす えぎすざえがぇ う ぎｘぅおぃしぃかす ｚ きがぉえぃ あぉそ
ｙけぐすぉがえ かｘ あｚぃぎごぃ.
Ｓｘかｘかす, えｘぎぐがげぃぉず, ぉけえ う さぃくかがえ かぃ くぉぃ‐
あけぃぐ こぎｘかうぐず ｚ こがぉがあうぉずかうえぃ ｚ かぃけきｘえが‐
ｚｘかかがお ｚうあぃ.
ｈぃえがおぃかあｘごうう きが ぅｘおがぎｘいうｚｘかうぜ
ｅういぃ きぎうｚぃあぃか ぎそあ ぎぃえがおぃかあｘごうぇ, かｘ‐
きぎｘｚぉぃかかすこ かｘ ぐが, さぐがｙす きがおがさず くあぃ‐
ぉｘぐず きぎがごぃくく ぅｘおがぎｘいうｚｘかうそ おｘえくう‐
おｘぉずかが せげげぃえぐうｚかすお:
• おｘえくうおｘぉずかがぃ えがぉうさぃくぐｚが きぎがあけえぐがｚ,

えがぐがぎがぃ おがいぃぐ ｙすぐず ぅｘおがぎがいぃかが ｚ ぐぃ‐
さぃかうぃ 24 さｘくがｚ, けえｘぅｘかが かｘ ぐｘｙぉうさえぃ
ぐぃこかうさぃくえうこ あｘかかすこ;

• きぎがごぃくく ぅｘおがぎｘいうｚｘかうそ ぅｘかうおｘぃぐ 24
さｘくｘ. Ｔ せぐがぐ きぃぎうがあ かぃ くぉぃあけぃぐ えぉｘくぐず
ｚ おがぎがぅうぉずかけぜ えｘおぃぎけ かがｚすぃ きぎがあけえ‐
ぐす, きがあぉぃいｘしうぃ ぅｘおがぎｘいうｚｘかうぜ;

• ぅｘおがぎｘいうｚｘぇぐぃ ぐがぉずえが ｚすくがえがえｘさぃ‐
くぐｚぃかかすぃ, くｚぃいうぃ う ぐしｘぐぃぉずかが ｚすおす‐
ぐすぃ きぎがあけえぐす;

• きぃぎぃあ ぅｘおがぎｘいうｚｘかうぃお ぎｘぅあぃぉうぐぃ
きぎがあけえぐす かｘ おｘぉぃかずえうぃ きがぎごうう あぉそ ぐが‐
ぁが, さぐがｙす ｙすくぐぎが う きがぉかがくぐずぜ うこ ぅｘ‐
おがぎがぅうぐず, ｘ ぐｘえいぃ さぐがｙす うおぃぐず ｚがぅ‐
おがいかがくぐず ぎｘぅおがぎｘいうｚｘぐず ぐがぉずえが かけい‐
かがぃ えがぉうさぃくぐｚが きぎがあけえぐがｚ;

• ぅｘｚがぎｘさうｚｘぇぐぃ きぎがあけえぐす ｚ ｘぉぜおうかうぃ‐
ｚけぜ げがぉずぁけ うぉう ｚ きがぉうせぐうぉぃかがｚけぜ
きぉぃかえけ う きぎがｚぃぎそぇぐぃ, さぐがｙす え かうお かぃ
ｙすぉが あがくぐけきｘ ｚがぅあけこｘ;

• かぃ あがきけくえｘぇぐぃ, さぐがｙす くｚぃいうぃ かぃぅｘおが‐
ぎがいぃかかすぃ きぎがあけえぐす えｘくｘぉうくず けいぃ ぅｘ‐

おがぎがいぃかかすこ きぎがあけえぐがｚ ｚが うぅｙぃいｘかうぃ
きがｚすざぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす きがくぉぃあかうこ;

• きがくぐかすぃ きぎがあけえぐす くがこぎｘかそぜぐくそ ぉけさざぃ
う あがぉずざぃ, さぃお いうぎかすぃ; くがぉず くがえぎｘ‐
しｘぃぐ くぎがえ こぎｘかぃかうそ きぎがあけえぐがｚ;

• きうしぃｚがぇ ぉぃあ おがいぃぐ ｚすぅｚｘぐず がいがぁ えが‐
いう, ぃくぉう ｙぎｘぐず ぃぁが きぎそおが うぅ おがぎがぅうぉず‐
かがぇ えｘおぃぎす;

• ぎぃえがおぃかあけぃぐくそ けえｘぅすｚｘぐず あｘぐけ ぅｘおが‐
ぎｘいうｚｘかうそ かｘ えｘいあがぇ けきｘえがｚえぃ; せぐが きが‐
ぅｚがぉうぐ えがかぐぎがぉうぎがｚｘぐず くぎがえ こぎｘかぃかうそ;

• ＴｅＺｄＲｅＺＷ! かぃ きがおぃしｘぇぐぃ かｘきうぐえう,
くがあぃぎいｘしうぃ けぁぉぃえうくぉがぐけ (ぁｘぅうぎが‐
ｚｘかかすぃ う ぐ.き.) ｚ おがぎがぅうぉずかけぜ えｘおぃ‐
ぎけ, ぐ.え. くがあぃぎいｘしうぃ うこ ぃおえがくぐう おがぁけぐ
ぉがきかけぐず.

ｈぃえがおぃかあｘごうう きが こぎｘかぃかうぜ
ぅｘおがぎがいぃかかすこ きぎがあけえぐがｚ
Ｖぉそ きがぉけさぃかうそ がきぐうおｘぉずかすこ ぎぃぅけぉずぐｘ‐
ぐがｚ くぉぃあけぃぐ:
• けｙぃあうぐずくそ, さぐが きぎがあけえぐす うかあけくぐぎうｘぉず‐

かがぇ ぅｘおがぎがぅえう こぎｘかうぉうくず け きぎがあｘｚごｘ ｚ
あがぉいかすこ けくぉがｚうそこ;

• がｙぃくきぃさうぐず おうかうおｘぉずかがぃ ｚぎぃおそ あが‐
くぐｘｚえう ぅｘおがぎがいぃかかすこ きぎがあけえぐがｚ うぅ
おｘぁｘぅうかｘ ｚ くｚがぜ おがぎがぅうぉずかけぜ えｘおぃぎけ;

• かぃ がぐえぎすｚｘぐず あｚぃぎごけ くぉうざえがお さｘくぐが う
かぃ あぃぎいｘぐず ぃぃ がぐえぎすぐがぇ あがぉずざぃ, さぃお
かぃがｙこがあうおが.

• ｇがくぉぃ ぎｘぅおがぎｘいうｚｘかうそ きぎがあけえぐす
ｙすくぐぎが きがぎぐそぐくそ う かぃ きがあぉぃいｘぐ きが‐
ｚぐがぎかがおけ ぅｘおがぎｘいうｚｘかうぜ.

• ｅぃ きぎぃｚすざｘぇぐぃ ｚぎぃおそ こぎｘかぃかうそ, けえｘ‐
ぅｘかかがぃ うぅぁがぐがｚうぐぃぉぃお きぎがあけえぐがｚ.

ｋこがあ う さうくぐえｘ
ｇｈＷＶｋｇｈＷＸＶＷｅＺＷ! ｇぃぎぃあ
ｚすきがぉかぃかうぃお えｘえうこ-ぉうｙが がきぃぎｘごうぇ
きが さうくぐえぃ うぉう けこがあけ ぅｘ
こがぉがあうぉずかうえがお ｚすかずぐぃ ｚうぉえけ
くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ うぅ ぎがぅぃぐえう.
Ｔ こがぉがあうぉずかがお えがかぐけぎぃ あｘかかがぁが きぎう‐
ｙがぎｘ くがあぃぎいｘぐくそ けぁぉぃｚがあがぎがあす; きが‐
せぐがおけ ぃぁが がｙくぉけいうｚｘかうぃ う ぅｘきぎｘｚえｘ
あがぉいかす がくけしぃくぐｚぉそぐずくそ ぐがぉずえが けきが‐
ぉかがおがさぃかかすおう くきぃごうｘぉうくぐｘおう.

ｇぃぎうがあうさぃくえｘそ さうくぐえｘ
ｍがぉがあうぉずかうえ かけいあｘぃぐくそ ｚ ぎぃぁけぉそぎかがぇ
さうくぐえぃ:

• きがおがぇぐぃ ｚかけぐぎぃかかうぃ きがｚぃぎこかがくぐう う
きぎうかｘあぉぃいかがくぐう ぐぃきぉがぇ ｚがあがぇ く かぃ‐
ぇぐぎｘぉずかすお おすぉがお.

• ぐしｘぐぃぉずかが きぎがｚぃぎずぐぃ けきぉがぐかぃかうぃ
あｚぃぎごす う ｚすぐぎうぐぃ ぃぁが あがさうくぐｘ, さぐがｙす
がかが ｙすぉが さうくぐすお う ｙぃぅ おけくがぎｘ.

• くきがぉがくかうぐぃ う ぐしｘぐぃぉずかが ｚすぐぎうぐぃ.

e
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ＴＲＸｅｆ! ｅぃ ぐそかうぐぃ, かぃ あｚうぁｘぇぐぃ う
くぐｘぎｘぇぐぃくず かぃ きがｚぎぃあうぐず ぐぎけｙえう う
えｘｙぃぉう ｚかけぐぎう えがぎきけくｘ.
ｅうえがぁあｘ かぃ きがぉずぅけぇぐぃくず あぉそ さうくぐえう ｚかけぐ‐
ぎぃかかうこ きがｚぃぎこかがくぐぃぇ おがぜしうおう くぎぃあ‐
くぐｚｘおう, ｘｚｙぎｘぅうｚかすおう きがぎがざえｘおう, さう‐
くぐそしうおう くぎぃあくぐｚｘおう く くうぉずかすお ぅｘきｘこがお
うぉう きがぉうぎがｚｘぉずかすおう きｘくぐｘおう, ぐｘえ えｘえ
がかう おがぁけぐ きがｚぎぃあうぐず きがｚぃぎこかがくぐず う がく‐
ぐｘｚうぐず くぐがぇえうぇ ぅｘきｘこ.
ｇぎがさうくぐうぐぃ うくきｘぎうぐぃぉず (さぃぎかｘそ ぎぃざぃぐ‐
えｘ) う えがおきぎぃくくがぎ, ぎｘくきがぉがいぃかかすぃ く ぅｘあ‐
かぃぇ くぐがぎがかす こがぉがあうぉずかうえｘ, しぃぐえがぇ うぉう
きすぉぃくがくがお. Эぐｘ がきぃぎｘごうそ きがｚすざｘぃぐ せげ‐
げぃえぐうｚかがくぐず ぎｘｙがぐす こがぉがあうぉずかうえｘ う
くかういｘぃぐ きがぐぎぃｙぉぃかうぃ せぉぃえぐぎがせかぃぎぁうう.
ＴＲＸｅｆ! Ｓけあずぐぃ がくぐがぎがいかす, さぐがｙす かぃ
きがｚぎぃあうぐず くうくぐぃおけ がこぉｘいあぃかうそ.
ｅぃえがぐがぎすぃ さうくぐそしうぃ くぎぃあくぐｚｘ あぉそ えけこかう
くがあぃぎいｘぐ こうおうえｘぐす, おがぁけしうぃ きがｚぎぃあうぐず
きぉｘくぐおｘくくがｚすぃ あぃぐｘぉう おがぎがぅうぉずかがぇ えｘ‐
おぃぎす. ｇが せぐがぇ きぎうさうかぃ ぎぃえがおぃかあけぃぐくそ
おすぐず ｚかぃざかうぇ えがぎきけく こがぉがあうぉずかうえｘ
ぐがぉずえが ぐぃきぉがぇ ｚがあがぇ く かぃｙがぉずざうお
えがぉうさぃくぐｚがお おがぜしぃぁが くぎぃあくぐｚｘ.
ｇがくぉぃ さうくぐえう きがあえぉぜさうぐぃ こがぉがあうぉずかうえ え
くぃぐう せぉぃえぐぎがきうぐｘかうそ.
ｈｘぅおがぎｘいうｚｘかうぃ こがぉがあうぉずかうえｘ
ｇぎう かがぎおｘぉずかすこ けくぉがｚうそこ かｘぉぃあず ｘｚぐが‐
おｘぐうさぃくえう けあｘぉそぃぐくそ く うくきｘぎうぐぃぉそ こがぉが‐
あうぉずかがぇ えｘおぃぎす きぎう えｘいあがお ｚすえぉぜさぃ‐
かうう おがぐがぎ-えがおきぎぃくくがぎｘ. ｊｘぉｘそ ｚがあｘ くぉう‐
ｚｘぃぐくそ ｚ くきぃごうｘぉずかすぇ きがああがか, けくぐｘかがｚ‐
ぉぃかかすぇ く ぅｘあかぃぇ くぐがぎがかす きぎうｙがぎｘ かｘあ
おがぐがぎ-えがおきぎぃくくがぎがお, う ぐｘお うくきｘぎそぃぐくそ.
ｅぃがｙこがあうおが きぃぎうがあうさぃくえう きぎがさうしｘぐず
くぉうｚかがぃ がぐｚぃぎくぐうぃ, うおぃぜしぃぃくそ きがくぎぃ‐
あうかぃ えｘかｘぉｘ こがぉがあうぉずかがぇ えｘおぃぎす, ｚが うぅ‐
ｙぃいｘかうぃ きがきｘあｘかうそ えｘきぃぉず ｚがあす かｘ かｘ‐
こがあそしうぃくそ ｚ かぃぇ きぎがあけえぐす. Ｚくきがぉずぅけぇぐぃ
あぉそ せぐがぁが くきぃごうｘぉずかがぃ きぎうくきがくがｙぉぃかうぃ,
えがぐがぎがぃ きがくぐｘｚぉそぃぐくそ ｚくぐｘｚぉぃかかすお ｚ
くぉうｚかがぃ がぐｚぃぎくぐうぃ.

ｈｘぅおがぎｘいうｚｘかうぃ おがぎがぅうぉずかがぇ えｘおぃぎす
ｄがぎがぅうぉずかｘそ えｘおぃぎｘ あｘかかがぇ おがあぃぉう がぐ‐
かがくうぐくそ え ぐうきけ "кл волпр" (ｙぃぅ うかぃそ). Эぐが
がぅかｘさｘぃぐ, さぐが ｚ かぃぇ かぃ がｙぎｘぅけぜぐくそ うかぃぇ
う ぉぃあ かう かｘ きぎがあけえぐｘこ, かう かｘ くぐぃかえｘこ くｘ‐
おがぇ えｘおぃぎす.
ｆぐくけぐくぐｚうぃ うかぃそ がｙぃくきぃさうｚｘぃぐくそ ｙぉｘぁが‐
あｘぎそ きがくぐがそかかがぇ ごうぎえけぉそごうう こがぉがあかがぁが
ｚがぅあけこｘ ｚかけぐぎう えｘおぃぎす がぐ ｘｚぐがおｘぐうさぃ‐
くえう ｚえぉぜさｘぜしぃぁがくそ ｚぃかぐうぉそぐがぎｘ.
ｇぃぎぃぎすｚす ｚ せえくきぉけｘぐｘごうう
Ｗくぉう こがぉがあうぉずかうえ かぃ ｙけあぃぐ うくきがぉずぅが‐
ｚｘぐずくそ ｚ ぐぃさぃかうぃ きぎがあがぉいうぐぃぉずかがぁが ｚぎぃ‐
おぃかう, きぎうおうぐぃ くぉぃあけぜしうぃ おぃぎす きぎぃあ‐
がくぐがぎがいかがくぐう:
• がぐえぉぜさうぐぃ こがぉがあうぉずかうえ がぐ くぃぐう せぉぃえ‐

ぐぎがきうぐｘかうそ
• けあｘぉうぐぃ うぅ こがぉがあうぉずかうえｘ ｚくぃ きぎがあけえ‐

ぐす
• ぎｘぅおがぎがぅずぐぃ 16)ｚすおがぇぐぃ こがぉがあうぉずかうえ

う ｚくぃ きぎうかｘあぉぃいかがくぐう
• がくぐｘｚずぐぃ あｚぃぎごす きぎうがぐえぎすぐすおう, さぐが‐

ｙす きぎぃあがぐｚぎｘぐうぐず がｙぎｘぅがｚｘかうぃ かぃきぎう‐
そぐかがぁが ぅｘきｘこｘ.

Ｗくぉう こがぉがあうぉずかうえ ｙけあぃぐ きぎがあがぉいｘぐず ぎｘ‐
ｙがぐｘぐず, きがきぎがくうぐぃ えがぁが-かうｙけあず きぎがｚぃぎ‐
そぐず ぃぁが ｚぎぃおそ がぐ ｚぎぃおぃかう, さぐがｙす かぃ あが‐
きけくぐうぐず きがぎさう かｘこがあそしうこくそ ｚ かぃお きぎが‐
あけえぐがｚ ｚ くぉけさｘぃ がぐえぉぜさぃかうそ せぉぃえぐぎがせ‐
かぃぎぁうう.

16) Ｗくぉう きぎぃあけくおがぐぎぃかが. 11



ｏぐが あぃぉｘぐず, ぃくぉう ...
ＴｅＺｄＲｅＺＷ! ｇぃぎぃあ けくぐぎｘかぃかうぃお
かぃうくきぎｘｚかがくぐぃぇ ｚすかずぐぃ ｚうぉえけ
くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ うぅ ぎがぅぃぐえう くぃぐう
せぉぃえぐぎがきうぐｘかうそ.
ｋくぐぎｘかぃかうぃ かぃうくきぎｘｚかがくぐぃぇ, かぃ けえｘ‐
ぅｘかかすこ ｚ かｘくぐがそしぃお ぎけえがｚがあくぐｚぃ,
あがぉいぃか ｚすきがぉかそぐず ぐがぉずえが えｚｘぉうげう‐

ごうぎがｚｘかかすぇ せぉぃえぐぎうえ うぉう あぎけぁがぃ
えがおきぃぐぃかぐかがぃ ぉうごが.

ＴＲＸｅｆ! Ｔが ｚぎぃおそ かがぎおｘぉずかがぇ
せえくきぉけｘぐｘごうう くぉすざかす かぃえがぐがぎすぃ ざけおす
(ぎｘｙがぐｘぜしぃぁが えがおきぎぃくくがぎｘ, ごうぎえけぉそごうう
こぉｘあｘぁぃかぐｘ).

ｅぃきがぉｘあえｘ Ｔがぅおがいかｘそ きぎうさうかｘ ｉきがくがｙ けくぐぎｘかぃかうそ
ｇぎうｙがぎ かぃ ぎｘｙがぐｘぃぐ. ｃｘお‐
きがさえｘ かぃ ぁがぎうぐ.

ｇぎうｙがぎ ｚすえぉぜさぃか. Ｔえぉぜさうぐぃ こがぉがあうぉずかうえ.

 ｉぃぐぃｚｘそ ｚうぉえｘ かぃ ｚくぐｘｚぉぃかｘ
えｘえ くぉぃあけぃぐ ｚ ぎがぅぃぐえけ.

Ｔくぐｘｚずぐぃ くぃぐぃｚけぜ ｚうぉえけ ｚ ぎが‐
ぅぃぐえけ きぎｘｚうぉずかが.

 ｅｘ きぎうｙがぎ かぃ きがあｘぃぐくそ せぉぃえ‐
ぐぎがせかぃぎぁうそ. ｆぐくけぐくぐｚけぃぐ かｘ‐
きぎそいぃかうぃ ｚ くぃぐぃｚがぇ ぎがぅぃぐえぃ.

Ｔえぉぜさうぐぃ ｚ くぃぐぃｚけぜ ぎがぅぃぐえけ
あぎけぁがぇ せぉぃえぐぎがきぎうｙがぎ.
ｆｙぎｘぐうぐぃくず え えｚｘぉうげうごうぎがｚｘか‐
かがおけ せぉぃえぐぎうえけ.

ｄうぁｘぃぐ くうぁかｘぉずかすぇ うかあう‐
えｘぐがぎ.

ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ ｚ おがぎがぅうぉずかがぇ
えｘおぃぎぃ くぉうざえがお ｚすくがえｘそ.

ｉお. ぎｘぅあぃぉ "ｉうぁかｘぉうぅｘごうそ きぎぃ‐
ｚすざぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす"

ｃｘおきがさえｘ かぃ ぁがぎうぐ. ｃｘおきがさえｘ かぃうくきぎｘｚかｘ. ｉお. ぎｘぅあぃぉ "Ｙｘおぃかｘ ぉｘおきがさえう".
ｂがおきぎぃくくがぎ ぎｘｙがぐｘぃぐ かぃ‐
きぎぃぎすｚかが.

ｅぃきぎｘｚうぉずかが ぅｘあｘかｘ ぐぃおきぃぎｘ‐
ぐけぎｘ.

Ｙｘあｘぇぐぃ ｙがぉぃぃ ｚすくがえけぜ ぐぃおきぃ‐
ぎｘぐけぎけ.

 ｅぃきぉがぐかが ぅｘえぎすぐｘ あｚぃぎごｘ. ｉお. ぎｘぅあぃぉ "Ｙｘえぎすｚｘかうぃ あｚぃぎ‐
ごす".

 Ｖｚぃぎごｘ がぐえぎすｚｘぉｘくず くぉうざえがお
さｘくぐが.

ｅぃ がくぐｘｚぉそぇぐぃ あｚぃぎごけ がぐえぎすぐがぇ
あがぉずざぃ, さぃお せぐが かぃがｙこがあうおが.

 ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ きぎがあけえぐｘ くぉうざ‐
えがお ｚすくがえｘそ.

ｇぎぃいあぃ さぃお えぉｘくぐず きぎがあけえぐす ｚ
こがぉがあうぉずかうえ, きがあがいあうぐぃ, きがえｘ
うこ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ きがかうぅうぐくそ あが
えがおかｘぐかがぇ.

 ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ ｚ きがおぃしぃかうう
くぉうざえがお ｚすくがえｘそ.

ｆｙぃくきぃさずぐぃ くかういぃかうぃ ぐぃおきぃぎｘ‐
ぐけぎす ｚがぅあけこｘ ｚ きがおぃしぃかうう.

ｉぐぎけぇえう ｚがあす かｘ ぅｘあかぃぇ
くぐぃかえぃ こがぉがあうぉずかがぇ えｘおぃ‐
ぎす.

Ｔが ｚぎぃおそ ｘｚぐがおｘぐうさぃくえがぁが
ぎｘぅおがぎｘいうｚｘかうそ かｘ ぅｘあかぃぇ
くぐぃかえぃ ぐｘぃぐ かｘぉぃあず.

Эぐが かがぎおｘぉずかが.

ｇがぐがえう ｚがあす ｚ こがぉがあうぉず‐
かがお がぐあぃぉぃかうう.

Ｙｘくがぎぃかが くぉうｚかがぃ がぐｚぃぎくぐうぃ. ｇぎがさうくぐうぐぃ くぉうｚかがぃ がぐｚぃぎくぐうぃ.

 ｇぎがあけえぐす おぃざｘぜぐ ｚがあぃ くぐぃ‐
えｘぐず ｚ えがぉぉぃえぐがぎ.

ｇぎがｚぃぎずぐぃ, さぐがｙす きぎがあけえぐす かぃ
えｘくｘぉうくず ぅｘあかぃぇ くぐぃかえう.

Ｔがあｘ かｘ あかぃ. Ｔがあがくｙぎがく ぐｘぉがぇ ｚがあす かｘ‐
きぎｘｚぉぃか かぃ ｚ きがああがか うくきｘぎう‐
ぐぃぉそ かｘあ えがおきぎぃくくがぎがお.

ｅｘきぎｘｚずぐぃ ｚがあがくｙぎがく ぐｘぉがぇ ｚが‐
あす ｚ きがああがか うくきｘぎうぐぃぉそ.

ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ ｚ えｘおぃぎぃ
くぉうざえがお かうぅえｘそ.

ｅぃきぎｘｚうぉずかが ぅｘあｘかｘ ぐぃおきぃぎｘ‐
ぐけぎｘ.

Ｙｘあｘぇぐぃ ｙがぉぃぃ ｚすくがえけぜ ぐぃおきぃ‐
ぎｘぐけぎけ.

ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ ｚ えｘおぃぎぃ
くぉうざえがお ｚすくがえｘそ.

ｅぃきぎｘｚうぉずかが ぅｘあｘかｘ ぐぃおきぃぎｘ‐
ぐけぎｘ.

Ｙｘあｘぇぐぃ ｙがぉぃぃ かうぅえけぜ ぐぃおきぃぎｘ‐
ぐけぎけ.

 ｅぃきぉがぐかが ぅｘえぎすぐｘ あｚぃぎごｘ. ｉお. ぎｘぅあぃぉ "Ｙｘえぎすｚｘかうぃ あｚぃぎ‐
ごす".

12



ｅぃきがぉｘあえｘ Ｔがぅおがいかｘそ きぎうさうかｘ ｉきがくがｙ けくぐぎｘかぃかうそ
 ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ きぎがあけえぐｘ くぉうざ‐

えがお ｚすくがえｘそ.
ｇぎぃいあぃ さぃお えぉｘくぐず きぎがあけえぐす ｚ
こがぉがあうぉずかうえ, きがあがいあうぐぃ, きがえｘ
うこ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ きがかうぅうぐくそ あが
えがおかｘぐかがぇ.

 Ｙｘ があうか ぎｘぅ えｘおぃぎけ えぉｘあぃぐくそ
くぉうざえがお おかがぁが きぎがあけえぐがｚ.

ｂぉｘあうぐぃ おぃかずざぃ きぎがあけえぐがｚ ぅｘ
があうか ぎｘぅ.

ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ ｚ こがぉがあうぉず‐
かうえぃ くぉうざえがお ｚすくがえｘそ.

Ｔ こがぉがあうぉずかうえぃ かぃぐ ごうぎえけぉそ‐
ごうう こがぉがあかがぁが ｚがぅあけこｘ.

ｇぎがｚぃぎずぐぃ, さぐがｙす ｚ こがぉがあうぉず‐
かうえぃ ｙすぉｘ ごうぎえけぉそごうそ こがぉがあかが‐
ぁが ｚがぅあけこｘ.

ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ ｚ おがぎがぅうぉず‐
かがぇ えｘおぃぎぃ くぉうざえがお ｚす‐
くがえｘそ.

ｇぎがあけえぐす ぎｘくきがぉがいぃかす くぉうざ‐
えがお ｙぉうぅえが あぎけぁ え あぎけぁけ.

ｋえぉｘあすｚｘぇぐぃ きぎがあけえぐす ぐｘえうお
がｙぎｘぅがお, さぐがｙす がｙぃくきぃさうぐず
ごうぎえけぉそごうぜ こがぉがあかがぁが ｚがぅあけ‐
こｘ.

ｉぉうざえがお おかがぁが ぉずあｘ う
うかぃそ.

ｇぎがあけえぐす かぃ けきｘえがｚｘかす えｘえ
くぉぃあけぃぐ.

ｋきｘえけぇぐぃ きぎがあけえぐす きぎｘｚうぉずかが.

 ｅぃきぉがぐかが ぅｘえぎすぐｘ あｚぃぎごｘ. ｉお. ぎｘぅあぃぉ "Ｙｘえぎすｚｘかうぃ あｚぃぎ‐
ごす".

   

Ｙｘおぃかｘ ぉｘおきがさえう
1. Ｔすかずぐぃ ｚうぉえけ くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ うぅ ぎが‐

ぅぃぐえう せぉぃえぐぎがきうぐｘかうそ.
2. ｉかうおうぐぃ きぉｘげがか (くお. ぎうくけかがえ).
3. Ｙｘおぃかうぐぃ ぉｘおきがさえけ かｘ かがｚけぜ ぐがぇ いぃ

おがしかがくぐう (おｘえくうおｘぉずかｘそ おがしかがくぐず
けえｘぅｘかｘ かｘ きぉｘげがかぃ).

4. Ｔくぐｘｚずぐぃ くぃぐぃｚけぜ ｚうぉえけ ｚ くぃぐぃｚけぜ
ぎがぅぃぐえけ.

5. ｆぐえぎがぇぐぃ あｚぃぎごけ. ｋｙぃあうぐぃくず, さぐが
ぉｘおきがさえｘ ｚえぉぜさｘぃぐくそ.

Ｙｘえぎすｚｘかうぃ あｚぃぎごす
1. ｇがさうくぐうぐぃ きぎがえぉｘあえう あｚぃぎごす.
2. ｇぎう かぃがｙこがあうおがくぐう ｚすぎがｚかそぇぐぃ

あｚぃぎごけ. ｉお. ぎｘぅあぃぉ "ｋくぐｘかがｚえｘ".
3. ｇぎう かぃがｙこがあうおがくぐう ぅｘおぃかうぐぃ あぃ‐

げぃえぐかすぃ きぎがえぉｘあえう あｚぃぎごす. ｆｙぎｘぐ‐
うぐぃくず ｚ くぃぎｚうくかすぇ ごぃかぐぎ.

13



ｊぃこかうさぃくえうぃ あｘかかすぃ
   

ｈｘぅおぃぎす かうざう あぉそ ｚくぐぎｘうｚｘ‐
かうそ

  

 Ｔすくがぐｘ 1900 おお
 ｐうぎうかｘ 860 おお
 Ｕぉけｙうかｘ 550 おお
Ｔぎぃおそ きがｚすざぃかうそ ぐぃおきぃぎｘ‐
ぐけぎす

 14 さ

ｊぃこかうさぃくえうぃ あｘかかすぃ けえｘぅｘかす かｘ きｘく‐
きがぎぐかがぇ ぐｘｙぉうさえぃ かｘ ぉぃｚがぇ くぐぃかえぃ ｚかけぐ‐

ぎう きぎうｙがぎｘ う かｘ ぐｘｙぉうさえぃ せかぃぎぁがきがぐぎぃ‐
ｙぉぃかうそ.

ｋくぐｘかがｚえｘ
ｄがかぐｘい

ＴｅＺｄＲｅＺＷ! Ｗくぉう ｚす ｚすｙぎｘくすｚｘぃぐぃ
くぐｘぎすぇ こがぉがあうぉずかうえ く きぎけいうかかすお
ぅｘおえがお (ぅｘしぃぉえがぇ) あｚぃぎごす,
かぃがｙこがあうおが ｚすｚぃくぐう ぅｘおがえ うぅ くぐぎがそ,
さぐがｙす あぃぐう, うぁぎｘそ, かぃ がえｘぅｘぉうくず
ぅｘきぃぎぐすおう ｚかけぐぎう.

ＴＲＸｅｆ! ｇがくぉぃ けくぐｘかがｚえう きぎうｙがぎｘ
あがぉいぃか ｙすぐず がｙぃくきぃさぃか くｚがｙがあかすぇ
あがくぐけき え くぃぐぃｚがぇ ｚうぉえぃ.
ｋくぐｘかｘｚぉうｚｘぇぐぃ こがぉがあうぉずかうえ ｚ おぃくぐぃ,
ぁあぃ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ がえぎけいｘぜしぃぇ くぎぃあす くが‐
がぐｚぃぐくぐｚけぃぐ えぉうおｘぐうさぃくえがおけ えぉｘくくけ, けえｘ‐
ぅｘかかがおけ かｘ ぐｘｙぉうさえぃ く ぐぃこかうさぃくえうおう
あｘかかすおう:

ｂぉうおｘ‐
ぐうさぃくえうぇ

えぉｘくく

ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ がえぎけいｘぜしぃぇ くぎぃ‐
あす

ПК +がぐ 10°C あが +32°C
К +がぐ 16°C あが +32°C
ПР +がぐ 18°C あが 38°C
Р +がぐ 18°C あが 43°C

ｇがあえぉぜさぃかうぃ え せぉぃえぐぎがくぃぐう
ｇぃぎぃあ ｚえぉぜさぃかうぃお きぎうｙがぎｘ ｚ くぃぐず けあが‐
くぐがｚぃぎずぐぃくず, さぐが かｘきぎそいぃかうぃ う さｘくぐがぐｘ,
けえｘぅｘかかすぃ ｚ ぐｘｙぉうさえぃ ぐぃこかうさぃくえうこ あｘか‐
かすこ, くががぐｚぃぐくぐｚけぜぐ きｘぎｘおぃぐぎｘお ｚｘざぃぇ
あがおｘざかぃぇ せぉぃえぐぎうさぃくえがぇ くぃぐう. ｅｘきぎそ‐
いぃかうぃ ｚ くぃぐう おがいぃぐ がぐぉうさｘぐずくそ がぐ かがおう‐
かｘぉずかがぁが かｘきぎそいぃかうそ かｘ ±6%. Ｔ くぉけさｘぃ
せえくきぉけｘぐｘごうう きぎうｙがぎｘ きぎう あぎけぁがぇ ｚぃぉう‐
さうかぃ かｘきぎそいぃかうそ くぃぐう くぉぃあけぃぐ うくきがぉず‐
ぅがｚｘぐず くががぐｚぃぐくぐｚけぜしうぇ ｘｚぐがぐぎｘかくげがぎ‐
おｘぐがぎ.

ｇぎうｙがぎ あがぉいぃか ｙすぐず ぅｘぅぃおぉぃか. ｉ せぐがぇ
ごぃぉずぜ ｚうぉえｘ くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ うおぃぃぐ くきぃ‐
ごうｘぉずかすぇ えがかぐｘえぐ ぅｘぅぃおぉぃかうそ. Ｗくぉう ぎが‐
ぅぃぐえｘ せぉぃえぐぎうさぃくえがぇ くぃぐう かぃ ぅｘぅぃおぉぃかｘ,
ｚすきがぉかうぐぃ がぐあぃぉずかがぃ ぅｘぅぃおぉぃかうぃ きぎう‐
ｙがぎｘ ｚ くががぐｚぃぐくぐｚうう く あぃぇくぐｚけぜしうおう
かがぎおｘおう, きがぎけさうｚ せぐけ がきぃぎｘごうぜ えｚｘぉう‐
げうごうぎがｚｘかかがおけ せぉぃえぐぎうえけ.
Ｚぅぁがぐがｚうぐぃぉず くかうおｘぃぐ く くぃｙそ ｚくそえけぜ がぐ‐
ｚぃぐくぐｚぃかかがくぐず ｚ くぉけさｘぃ かぃくがｙぉぜあぃかうそ
ｚすざぃけえｘぅｘかかすこ きぎｘｚうぉ ぐぃこかうえう ｙぃぅが‐
きｘくかがくぐう.
Ｖｘかかがぃ うぅあぃぉうぃ くががぐｚぃぐくぐｚけぃぐ くぉぃあけぜ‐
しうお あうぎぃえぐうｚｘお. Ｗｚぎがきぃぇくえがぁが ｉがぜぅｘ.

Ｔすぎｘｚかうｚｘかうぃ きが ｚすくがぐぃ
Ｔすくがぐｘ きぎうｙがぎｘ ぎぃぁけぉうぎけぃぐくそ がぐ 820 あが
870 おお, さぐがｙす がｙぃくきぃさうぐず ｚすぎｘｚかうｚｘ‐
かうぃ きが ｚすくがぐぃ く くけしぃくぐｚけぜしうおう えけこがか‐
かすおう ざえｘげｘおう.
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ｇぎぃいあぃ さぃお けくぐｘかｘｚぉうｚｘぐず こがぉがあうぉずかうえ
おぃいあけ ざえｘげｘおう, がぐぎぃぁけぉうぎけぇぐぃ ｚすくがぐけ
かがいぃえ う ぅｘあかうこ えがぉぃく. ｅｘ ぅｘｚがあぃ えがぉぃくう‐
えう けくぐｘかがｚぉぃかす あぉそ ｚすくがぐす 820 おお. ｏぐが‐
ｙす ｚすぎがｚかそぐず きぎうｙがぎ きが ｚすくがぐぃ かｘ 870
おお, きがあかうおうぐぃ ぃぁが, けｚぃぉうさうｚｘそ ｚすくがぐけ
かがいぃえ く きがおがしずぜ ぁｘぃさかがぁが えぉぜさｘ, ぅｘぐぃお
くかうおうぐぃ えがぉぃくうえう う くかがｚｘ けくぐｘかがｚうぐぃ うこ
ｚ くｘおがぃ かうぅえがぃ きがぉがいぃかうぃ.

ｄがかぐｘい ｙがえがｚすこ きｘかぃぉぃぇ
• ｇぎうえぎぃきうぐぃ え きｘかぃぉそお あぃぎいｘぐぃぉう ｚ きが‐

ぉがいぃかうそこ, きがえｘぅｘかかすこ かｘ あうｘぁぎｘおおぃ.

Ｖぉそ おがかぐうぎがｚｘかうそ ごがえがぉそ ｚすくがぐがぇ
100 おお ｚかうぅけ きｘかぃぉう きぎぃあけくおがぐぎぃか がぐ‐
くぐけき 260*おお. Ｖぉそ ごがえがぉそ あぎけぁうこ ぎｘぅ‐
おぃぎがｚ くぉぃあけぃぐ くががぐｚぃぐくぐｚけぜしうお がｙ‐
ぎｘぅがお けｚぃぉうさうぐず がぐくぐけき.

1

17,5

1015

64

539

260*
541

280

15

820

15

30

2

3

1 Ｙｘあかうぇ えぎｘぇ
2 ｇぃぎぃあかうぇ えぎｘぇ
3 ｇぎｘｚがくぐがぎがかかそそ ｙがえがｚｘそ きｘかぃぉず
• ｇがくぐｘｚずぐぃ きｘかぃぉう ぎそあがお く きぎうｙがぎがお.
• Ｔくぐｘｚずぐぃ ぅｘあかうぃ あぃぎいｘぐぃぉう, けさうぐすｚｘそ

ぐがぉしうかけ きｘかぃぉぃぇ (おｘえくうおｘぉずかｘそ ざう‐
ぎうかｘ うぅあぃぉうそ 900 おお).

• Ｖぉそ きぎｘｚうぉずかがぇ ぎぃぁけぉうぎがｚえう がｙぃく‐
きぃさずぐぃ, さぐがｙす ぎｘくくぐがそかうぃ おぃいあけ きぎう‐
ｙがぎがお う ざえｘげがお ぎｘｚかそぉがくず 45 おお.

• ｇぎうえぎぃきうぐぃ きｘかぃぉう くきぃぎぃあう.
• ｇぎうえぎぃきうぐぃ けぁがぉずかうえう (うおぃぜしうぃくそ ｚ

きｘえぃぐぃ) え かういかぃぇ さｘくぐう あｚぃぎう (ぐがさえう
えぎぃきぉぃかうそ けいぃ きがあぁがぐがｚぉぃかす).
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ｄがかぐｘい あｚぃぎかすこ きｘかぃぉぃぇ
• ｆぐえぎがぇぐぃ あｚぃぎごけ う けあｘぉうぐぃ く あぃぎいｘぐぃ‐

ぉそ えぎすざえけ. ｆぐｚうかぐうぐぃ ぁｘぇえう く ざｘぇｙｘ‐
おう う くかうおうぐぃ あぃぎいｘぐぃぉず く あｚぃぎごす.

• ｇぎがくｚぃぎぉうぐぃ おｘぉぃかずえうぃ あｚぃぎごす えｘえ
きがえｘぅｘかが かｘ ぎうくけかえぃ.

4 Ｔぃぎこかそそ きぎｘｚがくぐがぎがかかそそ きぃぎぃあかそそ
きｘかぃぉず

5 Ｔぃぎこかそそ ぉぃｚがくぐがぎがかかそそ きぃぎぃあかそそ
きｘかぃぉず

6 ｅういかそそ きぎｘｚがくぐがぎがかかそそ きぃぎぃあかそそ
きｘかぃぉず

7 ｅういかそそ ぉぃｚがくぐがぎがかかそそ きぃぎぃあかそそ きｘ‐
かぃぉず

• ｇぎうえぎぃきうぐぃ あぃぎいｘぐぃぉず え あｚぃぎごぃ きぎう
きがおがしう ざけぎけきがｚ, うおぃぜしうこくそ ｚ きｘえぃ‐
ぐぃ.
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• ｋくぐｘかがｚうぐぃ あぃぎいｘぐぃぉず くかがｚｘ かｘ ぎぃぁけ‐
ぉうぎがｚがさかすぃ ｚうかぐす う ぅｘえぎけぐうぐぃ ぁｘぇえう く
ざｘぇｙｘおう, かぃ ぅｘぐそぁうｚｘそ うこ.

• Ｙｘえぎがぇぐぃ あｚぃぎごけ う きぎがｚぃぎずぐぃ, さぐがｙす
おｘぉぃかずえｘそ あｚぃぎごｘ ｙすぉｘ けくぐｘかがｚぉぃかｘ
かｘ ぐぎぃｙけぃおがぇ ｚすくがぐぃ, きぎう かぃがｙこがあう‐
おがくぐう がぐぎぃぁけぉうぎがｚｘｚ ぃぃ きがぉがいぃかうぃ く
きがおがしずぜ ぎぃぁけぉうぎがｚがさかすこ ｚうかぐがｚ.

• Ｚくきがぉずぅけぇぐぃ ぐぃ いぃ ｚうかぐす う あぉそ ｚぃぎぐう‐
えｘぉずかがぁが ｚすぎｘｚかうｚｘかうそ おｘぉぃかずえうこ
あｚぃぎぃご.

• Ｗくぉう かぃがｙこがあうおが, ｚすぎがｚかそぇぐぃ あｚぃぎごす
ｚ ぁがぎうぅがかぐｘぉずかがお かｘきぎｘｚぉぃかうう, くおぃ‐
しｘそ うこ.

• ｇがくぉぃ ぐがぁが, えｘえ あｚぃぎごす ｙけあけぐ ｚすぎがｚ‐
かぃかす, ぅｘぐそかうぐぃ ぁｘぇえう あぃぎいｘぐぃぉぃぇ う
ｚうかぐす おｘぉぃかずえがぁが あぃぎいｘぐぃぉそ.

• ｇぎうえぎぃきうぐぃ え きｘかぃぉう あぃぎいｘぐぃぉず, ぎｘく‐
きがぉがいぃかかすぇ きがあ あｚぃぎごぃぇ, きぎう きがおがしう
あｚけこ きぉｘくぐうえがｚすこ ざｘぇｙ, うおぃぜしうこくそ ｚ
えがぎがｙえぃ く きぎうかｘあぉぃいかがくぐそおう.

• Ｙｘぐぃお けくぐｘかがｚうぐぃ えぎすざえけ あぃぎいｘぐぃぉそ
かｘ おぃくぐが.

Ｔくぐぎｘうｚｘかうぃ きぎうｙがぎｘ ｚ かうざけ
• ｋくぐｘかがｚうぐぃ きぎうｙがぎ ｚ かうざけ.
• ｇがｚぃぎかうぐぃ あぃぎいｘぐぃぉず かｘ 180°, さぐがｙす

がか ぅｘかそぉ きぎｘｚうぉずかがぃ きがぉがいぃかうぃ (2).
ｇぎう きがくぐｘｚえぃ がか かｘこがあうぐくそ ｚ きがぉがいぃ‐
かうう (1).

• ｉ きがおがしずぜ くががぐｚぃぐくぐｚけぜしぃぁが あぃぎいｘ‐
ぐぃぉそ きぎうえぎぃきうぐぃ きぎうｙがぎ え くぐぃかぃ.
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• Ｔぃぎこ こがぉがあうぉずかうえｘ あがぉいぃか ｙすぐず くｚが‐
ｙがあぃか, さぐがｙす がｙぃくきぃさうぐず ぉけさざけぜ ごうぎ‐
えけぉそごうぜ ｚがぅあけこｘ. Ｗくぉう かｘあ こがぉがあうぉず‐
かうえがお かｘこがあうぐくそ かｘｚぃくかがぇ ざえｘげさうえ,
おぃいあけ せぐうお ざえｘげさうえがお う くぐぃかがぇ あがぉ‐
いぃか ｙすぐず ぅｘぅがぎ 50 おお, う がか あがぉいぃか
えぎぃきうぐずくそ かｘ ぎｘくくぐがそかうう がぐ きがぐがぉえｘ かぃ
おぃかぃぃ 50 おお.

ｄがかぐｘい ごがえがぉそ
Ｔすぎｘｚかうｚｘかうぃ きが ｚすくがぐぃ 820 おお
• ｇぎう うくきがぉずぅがｚｘかうう ごがえがぉそ ｚすくがぐがぇ がぐ

140 あが 170 おお くあぃぉｘぇぐぃ ｚすぎぃぅ, えｘえ きが‐
えｘぅｘかが かｘ ぎうくけかえぃ.

• ｇぎう うくきがぉずぅがｚｘかうう ごがえがぉそ ｚすくがぐがぇ がぐ
100 あが 140 おお あぉそ えがおきぃかくｘごうう きが ｚす‐
くがぐぃ ｚすぎぃいずぐぃ きぉｘかえけ, きがくぐｘｚぉそぃおけぜ
ｚおぃくぐぃ く きぎうｙがぎがお, ぐぎぃｙけぃおがぁが ぎｘぅ‐
おぃぎｘ う きぎうぉｘあずぐぃ ぃぃ おぃいあけ ごがえがぉぃお う
ｚぃかぐうぉそごうがかかがぇ ぎぃざぃぐえがぇ, きぎうえぎぃきうｚ
ｚかうぅけ ぎぃざぃぐえう.

• Ｗくぉう ｚすくがぐｘ ごがえがぉそ 100 おお, けおぃかず‐
ざｘぐず ｚすくがぐけ きぉｘかえう かぃ くぉぃあけぃぐ.

Ｔすぎｘｚかうｚｘかうぃ きが ｚすくがぐぃ 870 おお
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• ｇぎう うくきがぉずぅがｚｘかうう ごがえがぉそ ｚすくがぐがぇ がぐ
190 あが 220 おお くあぃぉｘぇぐぃ, えｘえ きがえｘぅｘかが
かｘ ぎうくけかえぃ.

• ｇぎう うくきがぉずぅがｚｘかうう ごがえがぉそ ｚすくがぐがぇ がぐ
150 あが 190 おお, あぉそ えがおきぃかくｘごうう きが
ｚすくがぐぃ ｚすぎぃいずぐぃ きぉｘかえけ, きがくぐｘｚぉそぃ‐
おけぜ ｚおぃくぐぃ く きぎうｙがぎがお, ぐぎぃｙけぃおがぁが
ぎｘぅおぃぎｘ う きぎうぉｘあずぐぃ ぃぃ おぃいあけ ごがえが‐
ぉぃお う ｚぃかぐうぉそごうがかかがぇ ぎぃざぃぐえがぇ.

• Ｗくぉう ｚすくがぐｘ ごがえがぉそ 150 おお, けおぃかず‐
ざｘぐず ｚすくがぐけ きぉｘかえう かぃ くぉぃあけぃぐ.

• Ｗくぉう きぎうｙがぎ けくぐｘかｘｚぉうｚｘぃぐくそ く えぎｘぜ
おぃｙぃぉずかがぁが ぎそあｘ, ｚくぐｘｚずぐぃ かがいえけ Б,
さぐがｙす ぅｘげうえくうぎがｚｘぐず ごがえがぉず.

Ｙｘｙがぐｘ がｙ がえぎけいｘぜしぃぇ くぎぃあぃ
ｉうおｚがぉ    かｘ うぅあぃぉうう うぉう かｘ ぃぁが
けきｘえがｚえぃ けえｘぅすｚｘぃぐ, さぐが がかが かぃ きがあぉぃいうぐ
けぐうぉうぅｘごうう ｚ えｘさぃくぐｚぃ ｙすぐがｚすこ がぐこがあがｚ.
Ｔおぃくぐが せぐがぁが ぃぁが くぉぃあけぃぐ くあｘぐず ｚ
くががぐｚぃぐくぐｚけぜしうぇ きけかえぐ きぎうぃおえう
せぉぃえぐぎがかかがぁが う せぉぃえぐぎががｙがぎけあがｚｘかうそ
あぉそ きがくぉぃあけぜしぃぇ けぐうぉうぅｘごうう.
ｉがｙぉぜあｘそ きぎｘｚうぉｘ けぐうぉうぅｘごうう うぅあぃぉうそ,
Ｔす きがおがいぃぐぃ きぎぃあがぐｚぎｘぐうぐず
きぎうさうかぃかうぃ がえぎけいｘぜしぃぇ くぎぃあぃ う
ぅあがぎがｚずぜ ぉぜあぃぇ きがぐぃかごうｘぉずかがぁが
けしぃぎｙｘ, えがぐがぎすぇ ｚがぅおがいぃか ｚ きぎがぐうｚかがお
くぉけさｘぃ, ｚくぉぃあくぐｚうぃ かぃきがあがｙｘぜしぃぁが
がｙぎｘしぃかうそ く きがあがｙかすおう がぐこがあｘおう. Ｙｘ
ｙがぉぃぃ きがあぎがｙかがぇ うかげがぎおｘごうぃぇ がｙ
けぐうぉうぅｘごうう せぐがぁが うぅあぃぉうそ きぎがくずｙｘ
がｙぎｘしｘぐずくそ え おぃくぐかすお ｚぉｘくぐそお, ｚ
くぉけいｙけ きが ｚすｚがぅけ う けぐうぉうぅｘごうう がぐこがあがｚ
うぉう ｚ おｘぁｘぅうか, ｚ えがぐがぎがお Ｔす きぎうがｙぎぃぉう
うぅあぃぉうぃ.
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ADVERTENCIAS Y CONSEJOS IMPORTANTES
Es muy importante conservar este libro de instrucciones junto al aparato por si fuera necesario
consultarlo. Si el aparato se vendiese o transfiriese a otra persona, acuérdese de entregarlo junto con
él para que el nuevo propietario conozca el funcionamiento de la máquina y sus advertencias.

En caso de que este aparato, dotado de cierre magnético, sustituya uno con cierre automático,
aconsejamos que la cerradura de este último quede inservible, antes de deshacerse de él. Así se
evitará que los niños, jugando, puedan quedarse encerrados dentro, con grave peligro de sus vidas.

Estas advertencias han sido redactadas para su seguridad y para la seguridad de los demás. Le
rogamos, por lo tanto, leerlas atentamente antes de instalar y utilizar el aparato.

Seguridad
• Desenchufar el aparato antes de efectuar

cualquier operación de limpieza y mantenimiento
(como la sustitución de la bombilla de iluminación
en los aparatos que la poseen).

• Este aparato no está pensado para ser utilizado
por personas (incluidos los niños) con
capacidades físicas, sensoriales o mentales
reducidas, o que no tengan experiencia y
conocimiento, a menos que una persona
responsable de su seguridad les supervise o les
ofrezca instrucción en el uso del aparato.

Los niños deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

• Es peligroso modificar o intentar modificar las
características de este aparato.

• Quitar siempre el enchufe de la toma de corriente
antes de efectuar cualquier operación de limpieza o
manutención (como la substitución de la bombilla en
aquellos aparatos que la tienen).

• No consumir nunca los cubitos de hielo recién
sacados del congelador ya que podrían provocar
quemaduras.

• Estos aparatos son pesados. Tener cuidado en
los desplazamientos.

• Este aparato contiene hidrocarburos en el circuito
refrigerante; por lo tanto el mantenimiento y la
recarga deben ser efetuados exclusivamente por
personal autorizado de la empresa.

• Este aparato no contiene en el circuito
refrigerante y en el aislamiento, gases
refrigerantes nocivos para el ozono. El
aparato no debe ser eliminado junto con los
deshechos urbanos y chatarras. Se debe
evitar el daño del circiuto refrigerante, sobre
todo en la parte posterior cerca del
intercambiador.

Las informaciones sobre los centros de
recepción son suministradas por las
autoridades municipales.

• Prestar la máxima atención durante las
operaciones de desplazamiento para no dañar
las partes del circuito refrigerante a fin de
evitar las posibles salidas de líquido.

• El aparato no debe ser colocado cerca de

termosifones o cocinas a gas.

• Evitar la exposición prolongada del aparato a
los rayos solares.

• La parte posterior del aparato debe recibir
una circulación de aire suficiente y se debe
evitar cualquier daño al circuito refrigerante.

• Solamente para los congeladores (excluidos
los empotrados): su mejor ubicación es el
sótano.

Asistencia
• Cualquier modificación que eventualmente fuese

necesaria a la instalación eléctrica doméstica
para poder instalar el aparato tiene que ser
realizada sólo por personal competente.

• Para eventuales intervenciones dirigirse a un
Centro de Asistencia Técnica autorizado y exigir
las piezas de repuesto originales.

•  En caso de necesitar reparaciones no intentar
hacerlas personalmente. Las reparaciones
efectuadas por personas no competentes pueden
provocar daños. Ponerse en contacto con el
Centro de Asistencia más cercano y emplear sólo
repuestos originales.

Uso
• Los frigoríficos y/o congeladores domésticos

están destinados sólo a la conservación y/o
congelación de alimentos.

• Las mejores prestaciones se obtienen con
temperaturas ambiente comprendidas entre
+18°C y +43°C (Clase T); +18°C y +38°C (Clase
ST); +16°C y +32°C (Clase N); +10°C y +32°C
(Clase SN); la clase de pertenencia está indicada
en la placa matrícula situada en la cámara al lado
del cajón verduras.

Atención: en caso de temperaturas ambiente
diferentes de las indicadas para la clase climática
a la cual pertenece este producto, es preciso
observar las indicaciones siguientes: cuando la
temperatura ambiente desciende por debajo del
valor mínimo puede suceder que la temperatura
de conservación en el vano congelador no esté
garantizada; por lo tanto, se aconseja que se
consuman a lo más pronto los alimentos
presentes en su interior.
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• Si el aparato es transportado en forma horizontal
es posible que el aceite contenido en el
compresor pase al circuito refrigerante. Esperar
por lo menos dos horas antes de poner en
marcha el aparato para dar tiempo a que el
aceite regrese al compresor.

Protección del
ambiente

Este aparato no contiene en el circuito refrige-
rante y en el aislamiento, gases refrigerantes
nocivos para el ozono. El aparato no debe ser
eliminado junto con los deshechos urbanos y
chatarras. Se debe evitar el dano del circinto
refrigerante, sobre todo en la parte posterior
cerca del intercambiador. Las informaciones
sobre los centros de recepciõn son
suministradas por las autoridades municipales;
Los materiales usados en este aparato marcados
con el simbolo son reciclables.

Desguace de aparatos viejos

El símbolo en el producto o en su embalaje indica
que este producto no se puede tratar como
desperdicios normales del hogar. Este producto se
debe entregar al punto de recolección de equipos
eléctricos y electrónicos para reciclaje. Al asegurarse
de que este producto se deseche correctamente,
usted ayudará a evitar posibles consecuencias
negativas para el ambiente y la salud pública, lo cual
podría ocurrir si este producto no se manipula de
forma adecuada. Para obtener información más
detallada sobre el reciclaje de este producto, póngase
en contacto con la administración de su ciudad, con su
servicio de desechos del hogar o con la tienda donde
compró el producto.

• Los productos que hayan sido descongelados no
se tienen que volver a congelar

• Seguir atentamente las indicaciones del
fabricante para la conservación y/o congelación
de los alimentos.

• En todos los aparatos de refrigeración y congelación
existen superficies que se cubren con escarcha.
Según el modelo, la escarcha puede ser eliminada
automáticamente (desescarche automático) o
manualmente. No intentar nunca quitar la escarcha
con un objeto puntiagudo ya que se podría dañar
irremediablemente el evaporador. Utilizar para ello
sólo el rascador de plástico que se suministra con el
aparato. Por el mismo motivo no despegar nunca las
cubetas del hielo con un cuchillo o cualquier otro
objeto puntiagudo.

• No colocar en el compartimiento de la baja
temperatura (congelador o conservador) bebidas
gaseosas que podrían explotar.

Instalación
• El aparato se calienta considerablemente en la

proximidad del condensador y del compresor, por lo
tanto hay que verificar que el aire pueda circular
libremente alrededor del mismo. Una ventilación
insuficiente puede causar un mal funcionamiento y
daños al aparato. Seguir cuidadosamente las
instrucciones que se dan para la instalación.
Por motivos de seguridad la ventilación debe ser
efectuada como se indica en la respectiva figura.
Atención: mantener las aperturas para la
ventilación libres de cualquier obstáculo.

• Una vez instalado el aparato verificar que no esté
apoyado sobre el cable de alimentación.

Importante: en caso de que el cable de
alimentación se dañe, deberá ser sustituido con
un cable especial. Ambos cables pueden ser
solicitados al fabricante o al Servicio de
asistencia.

ADVERTENCIAS  IMPORTANTES

Alojamiento del aparato

• Introducir el aparato en el espacio del mueble.

• Hacer girar 180° la escuadra para obtener la
posición exacta ( 2).
La posición inicial (1) es la de expedición.

• Fijario a la pared con la escuadra
correspondiente.

�
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Limpieza de las partes internas
Antes del empleo limpiar todas las partes internas
con agua tibia y jabón neutro, a fin de eliminar el
característico olor de nuevo y secarlas luego
cuidadosamente.

USO
No emplear detergentes o polvos

abrasivos que podrían dañar las superficies.

�� � �� � � � 	

Panel de mandos del congelador

A - Lámpara chivato ENCENDIDO/APAGADO

B - Botón ENCENDIDO/APAGADO del
compartimiento congelador

C - Botón para la regulación de la temperatura
(más caliente)

D - Indicador de la temperatura del congelador

E - Botón para la regulación de la temperatura
(más fría)

F - Lámpara chivato de alarma

G - Botón de desactivación de la alarma

H - Lámpara chivato Auto freeze

I - Botón de la función Auto freeze
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A. Lámpara chivato
ENCENDIDO/APAGADO

B. Botón ENCENDIDO/APAGADO
ENCENDIDO: Apretar el botón (B). La lámpara 

chivato (A) se enciende.

APAGADO: Mantener apretado el botón (B) 
hasta que se apagan la lámpara 
chivato (A) y el indicador de 
temperatura.

C - E.Botones para la regulación de
la temperatura

Es posible programar la temperatura entre -15°C y -
24°C.

Apretando el botón (C o E), en el indicador (D)
parpadea la temperatura programada. Es posible
modificar la temperatura programada sólo cuando el
indicador parpadea. Para programar una temperatura
más caliente apretar el botón (C), para programar
una temperatura más fría apretar el botón (E). El
indicador sigue mostrando, por unos segundos, la
temperatura recién seleccionada y luego indica de
nuevo la temperatura corriente dentro del
compartimiento.

La temperatura programada es alcanzada dentro de
las  24 h.

Atención!

Durante el periodo de estabilización, a la primera
puesta en marcha, la temperatura mostrada puede no
corresponderse con la temperatura programada.
Durante este periodo es posible que la temperatura
mostrada sea más baja que la temperatura
programada.

D. Indicador de temperatura
Durante el funcionamiento normal indica la temperatura
media dentro del compartimiento congelador.

Atención!

Es normal tener una diferencia entre la temperatura
mostrada y la programada. En particular cuando:

- recientemente se ha modificado la temperatura
programada.

- la puerta ha quedado abierta por mucho tiempo.

- se han puesto en el frigorífico alimentos calientes.

F. Lámpara chivato de alarma

G. Botón de desactivación de la
alarma

Un aumento anómalo de la temperatura del

compartimiento congelador (por es. corte de energía
eléctrica) es indicado por el parpadeo de la lámpara
chivato (F) y por una señala acústica.

Cuando se restablecen las condiciones normales la
señala acústica se apaga mientras que sigue
parpadeando la lámpara chivato de alarma.

Apretando el botón de la alarma (G) en el indicador (D)
es mostrada, por unos segundos, la temperatura más
caliente alcanzada en el compartimiento.

H. Lámpara chivato Auto freeze

I. Botón función Auto freeze
Para congelar alimentos frescos se debe activar la
función Auto freeze. Apretar el botón (I). Se enciende
la lámpara chivato (H). Cuando se acciona esta tecla se
muestra en el display el mensaje SP.

Si se desea interrumpir la función de la congelación
rápida, apretar de nuevo el botón (I), de lo contrario la
función se apaga automáticamente. Se apaga la
lámpara chivato (H).

Puesta en servicio y regulación de
la temperatura

• Enchufar la clavija en la toma de corriente. Apretar el
botón (B). El compartimiento congelador está en
marcha. El compartimiento congelador está
programado para una temperatura de -18°C. Se
alcanza dicha temperatura en unas horas.

• Tan pronto se enciende el compartimiento frigorífico
en el indicador (D) es mostrada la temperatura
corriente en el compartimiento congelador, parpadea
la lámpara chivato de alarma (F) y se activa la señala
acústica.

• el botón de alarma (G).

• Se apaga la señal acústica, mientras que sigue
parpadeando la lámpara chivato de alarma (F) hasta
cuando se alcanza la temperatura programada.

Congelación de los alimentos
frescos
El compartimiento es apto para congelar
alimentos frescos y conservar por mucho tiempo
alimentos congelados y sobrecongelados.

Para congelar los alimentos frescos activar la
función Auto Freeze por lo menos 24 horas antes.

Poner los alimentos a congelar en la sección
superior ya que es el sitio más frío.

Atención!

Cuándo se debe utilizar la función Auto freeze:
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Compartimento congelador
• Si la congelación de los alimentos se hace

inmediatamente después de la instalación o una
larga interrupción, oprimir el botón (I) y dejar
funcionar el aparato vacío durante 4 horas como
mínimo, antes de introducir los alimentos.

Si el congelador ya funciona con algunos
alimentos en su interior, oprimir el botón (I) 24
horas antes del inicio de la congelación.

• El piloto de alarma tiene la misión de indicar
cuando la temperatura en el interior del vano del
congelador ha ascendido a un valor tal que no se
garantiza una buena conservación de los
alimentos conservados. Cuando se pone en
marche el aparato o después de introducir una
cantidad de alimentos a congelar, este piloto
permanece encendido hasta que la temperatura
no alcanza el valor para una segura conservación
de los alimentos.

• Los productos a congelar se colocan en el vano
de congelación rápida y una vez congelados se
distribuyen en los cestos.

• El poder de congelación es de 13 kg max/24
horas. No congelar más cantidad de una vez.

Consejos utiles para la
congelación
Los productos a congelar deben ser frescos y estar
bien límpios.

• Los paquetes deben hacerse pensando en el
consumo familiar de forma que se consuman de
una sóla vez.

• Los paquetes pequeños facilitan la congelación
rápida y uniforme.

• Los alimentos descongelados no se pueden
volver a congelar.

• Los alimentos magros se conservan mejor y por
más tiempo que los grasos. La sal reduce el
tiempo de conservación.

Descongelación de los alimentos
congelados
Antes de utilizar los alimentos congelados, se pueden
descongelar en el frigorífico o a temperatura
ambiente, depende del tiempo disponibile para la
operación. Los alimentos congelados pueden
cocinarse directamente sin tener que descongelarlos;
en este caso, naturalmente, el tiempo de cocción
necesario será algo más largo que el habitual.

Cubitos de hielo
El congelador lleva dos cubetas para la producción
de hielo. Llene esta cubeta con agua inasta les 3/4
partes y colóquela en los compartimientos de
congelación. No utilice nunca instrumentos
metálicos para despegar les cubetas del
congelador.

Importante

En caso de interrupción de corriente, no abrir
absolutamente la puerta del compartimento
congelador. Los alimentos  no se deterioran si la
interrupción es breve ( un aumento de la
temperatura de los  ultracongelados reduce el
perìodo de conversación) y el compartimento
congelador está lleno, de lo contrario se
aconseja consumirlos a la mayor brevedad.

Conservación de los alimentos
sobrecongelados 
Al poner en servicio el aparato o después de un
periodo de inactividad, poner los alimentos en el
aparato después de haberlo dejado en marcha
durante por lo menos dos horas con la función Auto
freeze, seguidamente desactivar dicha función.

unas 6
horas antes

unas 24
horas antes

no sirve

no sirve

Introducción de pequeñas cantidades de
alimentos frescos (aproximadamente 5 kg)

Introducción de la cantidad máxima de
alimentos frescos (ver la placa de datos)

Introducción de alimentos congelados

Introducción de pequeñas cantidades de
alimentos frescos diarios hasta 2 kg

• Envolver los alimentos en bolsas u hojas de
aluminio o polietileno para uso alimentario,
adheriéndolos y cerrándolos herméticamente.

• Pegar una etiqueta sobre cada paquete
indicando el contenido y la fecha de preparación.

• No introducir en el congelador alimentos
calientes, botellas o recipientes con bebidas
gaseosas (pueden explotar).

• No cubrir completamente los recipientes con
tapa.

• No introducir nuevos alimentos ni abrir les
puertas durante el proceso de congelación.

• No meter nunca productos a congeiar en
contacto con otros ya congelados, ya que
aumentará la temperatura de estos últimos.
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Panel de mandos del frigorífico

J. Lámpara chivato ENCENDIDO/APAGADO

K Botón ENCENDIDO/APAGADO del
compartimiento frigorífico

L Botón para la regulación de la temperatura del
frigorífico (más caliente)

M Indicador de la temperatura del frigorífico

N Botón para la regulación de la temperatura del
frigorífico (más fría)

O Lámpara chivato Auto fresh

P Botón de la función Auto fresh

J. Lámpara chivato
ENCENDIDO/APAGADO

K. Botón ENCENDIDO/APAGADO
ENCENDIDO: Apretar el botón (K). La lámpara 

chivato (J) se enciende.

APAGADO: Mantener apretado el botón (K) 
hasta que se apagan la lámpara 
chivato (J) y el indicador de 
temperatura.

L - N.Botones para la regulación 
de la temperatura

Es posible programar la temperatura entre +2°C y +8°C.

Apretando el botón (L o N), en el indicador (M) parpadea
la temperatura programada. Es posible modificar la
temperatura programada sólo cuando el indicador
parpadea. Para programar una temperatura más caliente
apretar el botón (L), para programar una temperatura
más fría apretar el botón (N). El indicador sigue
mostrando, por unos segundos, la temperatura recién
seleccionada y luego indica de nuevo la temperatura
corriente dentro del compartimiento.

La temperatura programada es alcanzada dentro de las
24 h.

Atención!

Durante el periodo de estabilización, a la primera puesta
en marcha, la temperatura mostrada puede no
corresponderse con la temperatura programada.
Durante este periodo es posible que la temperatura
mostrada sea más baja que la temperatura programada.

M. Indicador de temperatura
Durante el funcionamiento normal indica la temperatura
media dentro del compartimiento frigorífico.

Atención!

Es normal tener una diferencia entre la temperatura
mostrada y la programada. En particular cuando:

- recientemente se ha modificado la temperatura 
programada.

- la puerta ha quedado abierta por mucho tiempo.

- se han puesto en el frigorífico alimentos 
calientes.

O. Lámpara chivato Auto Fresh

P. Botón función Auto Fresh
Con la función Auto fresh se programa el frigorífico para
sus máximas prestaciones. Dicha función está
aconsejada cuando en el frigorífico se ponen grandes
cantidades de alimentos.

Apretar el botón de la función Auto fresh (P). Se
enciende la lámpara chivato (O) Auto fresh. La
temperatura interna baja hasta +2°C.

Al cabo de aproximadamente 6 horas, la función Auto
fresh se desactiva automáticamente.

Puesta en servicio y regulación de
la temperatura

Enchufar la clavija en la toma de corriente. Apretar el
botón (K). Se enciende el compartimiento frigorífico.

El compartimiento frigorífico está programado para una
temperatura de +5°C. Se alcanza dicha temperatura en
unas horas.
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Compartimento frigorífico

Para una correcta apertura y cierre de las puertas
del frigorífico se aconseja actuar simultáneamente
sobre las dos puertas (como mostrado en la figura).

• No introducir en el frigorífico ni alimentos ni
bebidas calientes, dejarlas enfriar antes a
temperatura ambiente.

• Cubrir los alimentos, en particular los de olor
pronunciado y los aromáticos.

• Disponer los alimentos de forma que el aire
pueda circular libremente entre ellos.

La temperatura fijada se puede cambiar para
compensar la variación de la temperatura interna
debida a:

• Frecuencia de apertura de les puertas.

• Diferencia de temperatura ambiente.

• Cantidad de alimentos conservados.

Para una mejor utilización del espacio, les bandejas
anteriores pueden ser colocadas sobre la
posteriores.

Para obtener, el desescarchado automático del
frigorífico es necesario que el compresor tenga
periodos de pausa. Si el fondo del compartimento se
recubre de demasiada escarcha, apretar los botón
(L) para la regulación de la temperatura hasta
conseguir que el compresor tenga les pausas.



27

Antes de efectuar cualquier operación de
mantenimiento, incluso les citadas en este
capítulo, desenchufe el aparato de la red de
alimentación eléctrica.

Atención

Este aparato contiene hidrocarburos en el circuito
refrigerante; por lo tanto el mantenimiento y la
recarga deben ser efectuados exclusivamente por
personal autorizado por la empresa.

Limpieza del interior

Limpiar el interior del aparato y los accesorios con
agua templada y bicarbonato sódico (una cucharada
para 4 litros de agua).

Aclarar y secar cuidadosamente. Los cajones de la
zona congelador pueden atraerse para permitir su
lavado. Para secar los cajones tirar hacia huera, y
cuando lleguen al tope, levantarlos y sacarlos de les
guías. Para montarlos se tran de introducir en les
guías y manteniéndolos inclinados, desplazarlos
hacia dentro.

Desescarche
La escarcha del evaporador del compartimento
refrigerante se elimina automáticamente a cada
interrupcion del motocompresor. El agua de la
escarcha derretida, mediante un canal adecuado, se
recoge en un pequeño depósito colocado en la parte
posterior sobre el motocompresor del aparato, de
donde evapora.

Se recomienda limpiar periódicamente el agujero
de desagüe del agua de desescarche, situado en
la parte central del canal en el compartimiento
refrigerante, utilizando el «limpiador» adecuado
que se encuentra en el agujero, para evitar que el
agua de desescarche caiga sobre los alimentos.

Atención

Se recomienda no utilizar utensilios metálicos
para quitar la escarcha a fin de evitar graves
daños al aparato.

No usar dispositivo mecánico alguno u otro
medio artificial para acelerar el processo de
desescarche excepto los recomendados.

Sustitución de les lámpara

Compartimento frigorifico:

Se efectúa sacando el plafón. Sustituir la lámpara
por otra de igual potencia (la potencia máxima está
indicada en el difusor de luz).

����

MANTENIMIENTO

����
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DATOS TÉCNICOS
338

96

1,140

416

13

14

Capacidad neta del frigorífico en litros

Capacidad neta del congelador en litros

Consumo energético en kWh/día

Consumo energético en kWh/año

Capacidad de congelación en kg/día

Tiempo de aumento de la temperatura de –18°C a –9°C por hora

Los datos técnicos se indican en la placa-matrícula situada sobre el lado izquierdo interno del aparato.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO
Si algo no funciona, antes de llamar al SERVICIO
TECNICO, comprobar que se han seguido todas les
indicaciones dadas en este libro.

Los compresores no funcionan.

• Corte de corriente.

• Interruptor general ON/OFF en posición «OFF».

La iluminación interior no funciona.

• Lámpara floja o fundida.

Agua en el compartimento frigorífico.

• Desagüe obstruído.

El rendimiento no es el óptimo.

Apertura frecuente de les puertas, una gran cantidad
de alimentos se ha introducido de una sóla vez.

• Aireación insuficiente.

Para que el SERVICIO TECNICO pueda atenderle
adecuadamente es preciso que cuando llame facilite
la siguiente información sobre su aparato.

Modelo (Mod.) 

Número del producto (Prod. No.) 

Número de fabricación (Ser. No.) que están en el
certificado de garantía o en la tarjeta matricula que
se ve sacando el cajón derecho.
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En el caso que este aparato, dotado de cierre
magnético, sustitaya uno con cierre automático,
aconsejamos inutilizar la cerradura de este último,
antes de deshacerse de él. Así se evitará que los
niños, jugando, puedan quedarse encerrados dentro,
con grave peligro para sus vidas.

Colocación
Situar el aparato lejos de fuentes de calor, como:
radiadores, estufas, exposición directa a los rayos
del sol, etc.

Conexión eléctrica
Antes de enchufar el aparato, asegurarse de que la
tensión y la frecuencia indicadas en la tarjeta
matrícula, correspondan a las de la instalación
doméstica. Se admite una oscilación de 6% sobre la
tensión nominal.

Para el funcionamiento a tensiones distintas, habrá
que utilizar un autotransformador de potencia
adecuada. Asegurarse de que la toma de corriente y
el enchufe sean compatibles entre sí sin tener que
interponer reducciones ladrones o adaptadores
varios. Si fuera necesario, cambiar la toma de la
instalación de la casa con una adapta.

Es indispensable conectar el aparato a una toma
de tierra eficaz.

Para ello el enchufe del cable de alimentación está
dotado de un adecuado contacto. Si la toma de
corriente de la instalación doméstica no estuviera
conectada a tierra, conectar el aparato a una

INSTALACIÓN

Atención

Se debe poder desenchufar el aparato; por lo tanto
una vez efectuada la instalación es necesario que el
enchufe no quede escondido

instalación de tierra, conforme a las leyes en vigor,
consultando para ello con un técnico especializado.

El fabricante declina toda responsabilidad en el
caso que esta norma no sea respetada.

Este aparato es conforme a las siguientes
Directivas Comunitarias:

- 87/308 CEE del 2/6/87 relativa a la supresión de
interferencias radio.
- 73/23 CEE 19/02/73 (Baja tensión) y
modificaciones sucesivas;
- 89/336 CEE 03/05/89 (Compatibilidad
electromagnética) y modificaciones sucesivas.
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Regulación de la altura

El aparato ofrece la posibilidad de regular la altura
para permitir la alineación con los otros muebles de
la cocina de 820 mm a 870 mm.

Antes de introducir el aparato entre los muebles
regular ia altura de les ruedas posteriores y de les
patas. Las ruedas salen de fábrica posicionadas a
820 mm. Para alinear al aparato a la medica de 870
mm levantarlo, actuando sobre les cuatro patas con
la flave apropiada, desmontar les ruedas y fjarlas en
la posición más baja.

Montaje de los paneles laterales

• Fijar les escuadras sobre los paneles en les
posiciones indicadas en la figura.

La cota de 260* mm está prevista para un zócalo
de 100 mm de altura debajo del panel. Para otras
dimensiones de zócalo, la cote 260* mm se
deberá aumentar de consecuencia.

• Apoyar los paneles sobre el aparato.

• Fijar les escuadras posteriores tendendo en
cuenta el espesor de los paneles (ancho máximo
del mueble 900 mm).

• Para una alineación  correcta, comprobar que la
distancia entre el aparato y el mueble sea de 45 mm.

• Fijar los paneles en la parte anterior.

• Fijar las escuadras (que están dentro de la bolsa)
en la parte inferior de las puertas (ya se han
previsto las referencias).
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Montaje de las puertas

• Abrir una puerta y quitar la tapa de la brida.
Desenroscar las tuercas y quitarlas junto a las
arandelas; luego, extraer la brida de la puerta.

• Taladrar los paneles tal como se ilustra en el
dibujo.

• Fijar la brida al panel con los tornillos
suministrados en la bolsa.

        

        

   

FRENTE

SUPERIOR

DERECHO

193 193 193 193

214 214

FRENTE

SUPERIOR

IZQUIERDO

FRENTE

INFERIOR

DERECHO

FRENTE

INFERIOR

IZQUIERDO
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• Introducir la brida en los tornillos de regulación,
poner las arandelas y enroscar las tuercas sin
apretarlas por completo.

• Cerrar la puerta y controlar que el panel esté
colocado a la altura deseada; en caso contrario,
ajustarlo mediante los tornillos de regulación.

Utilizar estos tornillos para alinear verticalmente
los paneles.

Si es necesario, mover los paneles para
alinearlos horizontalmente.

Tras alinear las puertas, apretar las tuercas de la
brida y los tornillos de la brida pequeña.

• Fijar la escuadra a la parte inferior de la puerta y
al panel con los tornillos y las arandelas de
plastico suministradas en la caja de accesorios.

Por último, poner la tapa de la brida.

�
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Alojamiento del aparato

• Introducir el aparato en el espacio del mueble.

• Hacer girar 180° la escuadra para obtener la
posición exacta ( 2).
La posición inicial (1) es la de expedición.

• Fijario a la pared con la escuadra
correspondiente.

La parte superior del aparato debe estar libre para
permitir una buena circulación del aire. Si sobre el
mismo se instala un armario, deberá estar separado
de la pared de 50 mm y en la parte superior deberá
estar separado del techo de 50 mm.

Aplicación del zócalo

Altura de alineación h= 820 mm

• Con una altura del zócalo de 140 a 170 mm
hacer un escote como se indica en la figura.

• Con zócalo de altura superior a 100 mm e inferior
a 140 mm cortar el compensador estético en
dotación y montarlo entre el zócalo y la parrilla de
ventilación, fijándolo a presión debajo de ésta.
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• Con zócalo de 100 mm montar el compensador
estético completo regulable en profundidad.

Altura de alineación h= 870 mm

• Con altura del zócalo de 190 a 220 mm hacer un
escote como se indica en la figura.

• Con zócalo de altura superior a 150 mm e inferior
a 190 mm cortar el compensador estético en
dotación al aparato y montarlo entre el zócalo y la
parrilla de ventilación.

• Con zóbalo de 150 mm, montar el compensador
estético regulable en profundidad.

• Si el aparato se coloca en la cocina, al final de la
disposición colocar la pata E para enganchar el
zócalo.

���
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WARNINGS
It is most important that this instruction book should be retained with the appliance for future
reference. Should the appliance be sold or transferred to another owner, or should you move house
and leave the appliance, always ensure that the book is supplied with the appliance in order that the
new owner can be acquainted with the functioning of the appliance and the relevant warnings.

If this appliance featuring magnetic door seals is to replace an older appliance having a spring lock
(latch) on the door or lid, be sure to make that spring lock unusable before you discard the old
appliance.This will prevent it from becoming a death-trap for a child.

These warnings are provided in the interest of safety.You must read them carefully before installing or
using the appliance.

General Safety
• This appliance is not intended for use by persons

(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for
their safety.
Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

• It is dangerous to alter the specifications or
modify this product in any way.

• Before any cleaning or maintenance work is carried
out, be sure to switch off and unplug the appliance.

• This appliance is heavy. Care should be taken
when moving it

• Ice lollies can cause frost burns if consumed
straight from the appliance.

• Take utmost care when handling your
appliance so as not to cause any damages to
the cooling unit with consequent possible
fluid leakages.

• The appliance must not be located close to
radiators or gas cookers.

• Avoid prolonged exposure of the appliance to
direct sunlight.

• There must be adequate ventilation round the
back of the appliance and any damage to the
refrigerant circuit must be avoided.

• For freezers only (except built-in models): an
ideal location is the cellar or basement.

• Do not use other electrical appliances (such
as ice cream makers) inside of refrigerating
appliances.

Service/Repair
• Any electrical work required to install this

appliance should be carried out by a qualified
electrician or competent person

• This product should be serviced by an authorized
Service Centre, and only genuine spare parts
should be used.

• Under no circumstances should you attempt to
repair the appliance yourself. Repairs carried out
by inexperienced persons may cause injury or
more serious malfunctioning. Refer to your local
Service Centre, and always insist on genuine
spare parts.

• This appliance contains hydrocarbons in its
cooling unit; maintenance and recharging must
therefore only be carried out by authorized
technicians.

Use
• The domestic refrigerators and freezers are

designed to be used specifically for the storage of
edible foodstuffs only.

• Best performance is obtained with ambient
temperature between +18°C and +43°C (class T);
+18°C and +38°C (class ST); +16°C and +32°C
(class N); +10°C and +32°C (class SN). The class
of your appliance is shown on its rating plate.

Warning: when the ambient temperature is not
included within the range indicated for the class
of this appliance, the following instructions must
be observed: when the ambient temperature
drops below the minimum level, the storage
temperature in the freezer compartment cannot
be guaranteed; therefore it is advisable to use the
food stored as soon as possible.

• Frozen food must not be re-frozen once it has
been thawed out.

• Manufacturers’ storage recommendations should
be strictly adhered to. Refer to relevant
instructions.

• The inner lining of the appliance consists of
channels through which the refrigerant passes. If
these should be punctured this would damage the
appliance beyond repair and cause food loss. DO
NOT USE SHARP INSTRUMENTS to scrape off
frost or ice. Frost may be removed by using the
scraper provided. Under no circumstances should
solid ice be forced off the liner. Solid ice should be
allowed to thaw when defrosting the appliance.

• Do not place carbonated or fizzy drinks in the
freezer as it creates pressure on the container,
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which may cause it to explode, resulting in
damage to the appliance.

Installation
• During normal operation, the condenser and

compressor at the back of the appliance heat up
considerably. For safety reasons, minimum
ventilation must be as shown in the instructions.

Attention: keep ventilation openings clear of
obstruction.

• Care must be taken to ensure that the appliance
does not stand on the electrical supply cable.

Important: if the supply cord is damaged, it must
be replaced by a special cord or assembly availa-
ble from the manufacturer or its service agent.

• If the appliance is transported horizontally, it is
possible that the oil contained in the compressor
flows in the refrigerant circuit. It is advisable to
wait at least two hours before connecting the
appliance to allow the oil to flow back in the
compressor.

• There are working parts in this product which
heat up. Always ensure that there is adequate
ventilation as a failure to do this will result in
component failure and possible food loss. See
installation instructions.

• Parts which heat up should not be exposed.
Wherever possible the back of the product should
be against a wall.

Environment Protection
This appliance does not contain gasses which
could damage the ozone layer, in either its
refrigerant circuit or insulation materials.The
appliance shall not be discarded together with
the urban refuse and rubbish. Avoid damaging
the cooling unit, especially at the rear near the
heat exchanger. Information on your local
disposal sites may be obtained from municipal
authorities.The materials used on this appliance
marked by the symbol  are recyclable.

Disposal of old Appliances

The symbol on the product or on its packaging
indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to
the applicable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the environment
and human health, which could otherwise be caused
by inappropriate waste handling of this product. For
more detailed information about recycling of this
product, please contact your local city office, your
household waste disposal service or the shop where
you purchased the product.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

Building the appliance in

• Fit the appliance into the recess.

• Rotate the bracket of 180° in order to obtain the
right position ( 2).
The position (1) is on the delivery.

• Fix it to a solid wall with the appropriate bracket.

�

�



OPERATION
Cleaning the interior
Before using the appliance for the first time, wash
the interior and all internal accessories with luke-
warm water and some neutral soap so as to remove
the typical smell of a brand-new product, then dry
thoroughly.

Use of the freezer

�� � �� � � � 	

A ON/OFF light

B Freezer button ON/OFF

C Temperature setting button (warmest)

D Temperature indicator

E Temperature setting button (coldest)

A. Light ON/OFF

B. Button ON/OFF
ON: Press the button (B). The pilot light (A)

switches on.

OFF: Keep press the button (B) until the pilot light (A)
and the temperature indicator switched off.

Attention!

During the stability period by the first starting the
temperature displayed can not correspond to the
setting temperature.

C - E.Temperature setting buttons
The temperature can be adjusted between -15°C
and -24°C.

By pressing the button (C or E), the current

Do not use detergents or abrasive
powders, as these will damage the finish.
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F Alarm reset light

G Alarm reset button

H Auto Freeze light

I Auto Freeze button

temperature setting flashes on the indicator. It is
possible to modify the setting temperature only with
flashed indicator. To set a warmer temperature, press
button (C). To set a colder temperature, press button
(E). The indicator display the newly selected
temperature for a few seconds and then shows again
the inside compartment temperature.

The newly selected-temperature must be reached
after 24 hours.

Control panel
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Storage of frozen food
When first starting-up or after a period out of use,
before putting the products in the compartment let
the appliance run for at least two hours on the Auto
freeze setting, then push again the Auto Freeze
button.

Important

In the event of accidental defrosting, for example
due to a power failure, if the power has been off
for longer that the value shown in the technical
characteristics chart under “rising time”, the
defrosted food must be consumed quickly or
cooked immediately and then refrozen (after
cooling).

F. Alarm reset light

G. Alarm reset button
In the event of an abnormal temperature rise inside
the freezer (e.g. power cut) warning light (F) will start
to flash and a buzzer will sound.

After the temperature has returned to normal, the
warning light (F) will continue to flash, although the
buzzer has stopped.

When the alarm button (G) is pressed, the warmest
temperature reached in the compartment flashes on
the indicator (D).

If the power has been off for a long time, frozen food
should be consumed as quickly as possible, or
cooked and then re-frozen.

Operation
Insert the plug in the power socket. Press the button
ON/OFF (B). The freezer is switched on.

The freezer is pre-set to run at -18°C. this
temperature will be reached in a few hours.

As soon as the appliance is switched on the
temperature indicator (D) shows the current
temperature inside the freezer, the alarm reset light
(F) flashes and a buzzer sounds. Press the alarm
reset button (G). The buzzer stops and the alarm
light (F) continues to flash until the setting
temperature is reached.

H. Auto Freeze pilot light

I. Auto Freeze button

To freeze fresh foods, the “Auto freeze” function must
be actived. Press the auto freeze button (I).The
relevant pilot light (H) switches on. When this function
is on, SP is shown on the dispay .

The function can be deactived at any time, by
pressing the button (I), otherwise it automatically
switched off. With deactived functionth pilot light (H)
switches off.

Freezing fresh food
To freeze fresh food, press the Auto freeze button (I)
at least 24 hours before.

Place the food to be frozen in the Auto freeze
compartment. The maximum quantity of food which
can be frozen in 24 hrs. is shown on the rating plate.

Warning!

When use the “Auto freeze” function:

about 6 hrs
before

about 24 hrs
before

not needed

not needed

Introducing small quantities of fresh food
(about 5 kg)

Introducing the maximum quantity of food
(see rating plate)

Introducing frozen food

Introducing small quantities of fresh food
daily 2 kg maximum

Thawing
Deep-frozen or frozen food, prior to being used, can
be thawed in the refrigerator compartment or at
room temperature, depending on the time available
for this operation.

Small pieces may even be cooked still frozen, directly
from the freezer: in this case, cooking will take longer.

Ice-cube production
This appliance is equipped with one or more trays
for the production of ice-cubes. Fill these trays with
water, then put them in the freezer compartment.

Do not use metallic instruments to remove the
trays from the freezer.

D.Temperature indicator
During normal functioning the indicator shows the
temperature inside the freezer.

Attention!

Difference between the temperature displayed and
temperature setting is normal. Especially when:

- a new setting has recently been selected

- the door has been left open for a long time

- warm food has been placed in the compartment.
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Freezer compartment 
• If food is to be frozen immediately after having

installed the appliance or after a prolonged period
out of use, push the button and allow the
appliance to run for at least 4 hours before
placing the food in it.

If the freezer is already operating, with food inside
it, push the button 24 hours before loading food to
be frozen.

• The alarm light indicates when the temperature
inside the freezer compartment has risen to a
point at which safe storage of frozen foods can no
longer be guaranteed. When the appliance is first
started up, or after having loaded a quantity of
food to be frozen, this warning light will stay or
until a safe storage temperature has been
reached.

• Products to be frozen should be placed in the fast
freeze compartment and, once frozen, moved to
the storage baskets.

• The maximum freezing capacity is 13 kg in 24
hours. Do not freeze more than one quantity at a
time.

Useful hints for freezing
• Products to be frozen should be fresh and clean.

• Pack foods in suitable family portions which can
be used up all at once.

• Small packs allow fast and uniform freezing.

• Lean foods keep better and longer than fatty
foods. Salt reduces the storage life of food.

• Wrap foods closely in aluminium foil or plastic
bags or film, and make sure they are properly
sealed.

• Attach a label to each pack, indicating the
contents and the date on which it was prepared.

• Never place hot foods, bottles or containers with
fizy drinks in the freezer (they could explode).

• Do not fill containers with lids right to the brim.

• Do not add more food or open the doors during
the freezing process.

• Never place food to be frozen in contact with
already frozen food, as this would increase the
temperature of the latter.
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Control Panel

J ON/OFF light

K Fridge button ON/OFF

L Temperature setting button (warmest)

M Temperature indicator

J. Light ON/OFF

K. Button ON/OFF
ON: Press the button (K). The pilot light (J)

switches on.

OFF: Keep press the button (K) until the pilot light (J)
and the temperautre indicator switched off.

L - N.Temperature setting buttons
The temperature can be adjusted between +2°C and
+8°C.

By pressing the button (L or N), the current
temperature setting flashes on the indicator. It is
possible to modify the setting temperature only with
flashed indicator. To set a warmer temperature, press
button (L). To set a colder temperature, press button
(N). The indicator display the newly selected
temperature for a few seconds and then shows again
the inside compartment temperature.

The newly selected-temperature must be reached
after 24 hours.

Attention!

During the stability period by the first starting the
temperature displayed can not correspond to the
setting temperature. During this time it is possible
that the temperature displayed is lower than the
setting temperature.

M.Temperature indicator
During normal functioning the indicator shows the
temperature inside the fridge.

Use of the refrigerator

Attention!

Difference between the temperature displayed and
temperature setting is normal. Especially when:
- a new setting has recently been selected
- the door has been left open for a long time
- warm food has been placed in the compartment

O. Auto fresh pilot light

P. Auto fresh button
The maximum performance is obtained by setting
the Auto fresh function. It’s recommended when
loading large quantities of food.

Press the Auto fresh button (P).The relevant pilot
light (O) switches on.

The internal temperature goes down to +2°C.

After about 6 hours the Auto fresh function switches
off automatically.

Operation
Insert the plug in the power socket. Press the button
ON/OFF (K). The fridge is switched on.

The fridge is pre-set to run at +5°C. This temperature
will be reached in a few hours.

N Temperature setting button (coldest)

O Auto fresh light

P Auto fresh button
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Refrigerator compartment
For proper opening and closing, it is advisable to act
on both doors simultaneously (as shown in the
figure).

• Do not place hot food or drinks in the refrigerator;
wait until they trave cooled to room temperature.

• Always cover foods, especially those which are
strong-smelling or aromatic.

• Place foods so that air can circuiate freely round
them.

The temperature selected may be adjusted to
compensate for temperature variations due to:

• The frequency with which the doors are opened.

• Difference in ambient temperature.

• Quantity of food being stored.

To make the best use of available space, the front
half-shelves may be stacked on top of the rear
halfshelves.

To achieve automatic defrosting of the refrigerator,
the compressor must cut out from time to time. If the
bottom of the compartment becomes covered with
too much frost, push the warmer temperature button
(L) until the compressor starts to cut out periodically.
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Before carrying out any maintenance operations,
including those described in this book, unplug
the appliance from the mains supply.

Warning
This appliance contains hydrocarbons in its cooling
unit; maintenance and recharging must therefore
only be carried out by authorized technicians.

Periodic cleaning

Clean the inside of the appliance and the accesso-
ries with a solution of lukewarm water and bicar-
bonate of soda (one tablespoonful of soda to 4 litres
of water). Rinse and dry thoroughly.

The freezer compartment drawers can be removed
for washing. To remove the drawers, pull them out
until they reach the stop, then lift and withdraw them
from the guides. To refit the drawers, engage them in
the guides then, keeping them tilted, push them
inwards.

Defrosting

To achieve automatic defrosting of the refrigerator,
the compressor must cut out from time to time. If the
bottom of the compartment becomes covered with
too much frost, select the temperature towards a
warmer setting until the compressor starts to cut out
periodically.

It is important to periodically clean the defrost water
drain hole in the middle of the refrigerator
compartment channel to prevent the water
overflowing and dripping onto the food inside. Use
the special cleaner provided, which you will find
already inserted into the drain hole.

Important:

Never use sharp metal tools to scrape off frost
from the evaporator as you could damage it.

Do not use a maechanical device or any artificial
means to speed up the thawing process other
than those recommended by the manufacturer.

Interior light

Refrigerator compartment

Remove the cover.
Replace the lamp with one of the same power (the
maximum power is shown on the light diffuser).

����

MAINTENANCE
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TROUBLESHOOTING
If something is not working properly, make sure that
all the instructions in this book trave been followed
before calling the SERVICECENTRE.

The compressore are not working

• Power cut or power supply problem.

• Mains On/Off switch in position “0”.

The interior lights are not working

• Bulb loose or blown.

Water in the refrigerator compartment

• Drain hole blocked.

Poor performance

• Frequent opening of doors, large quantity of food
placed in appliance all at the seme time.

• Inadequate ventilation.

To help the SERVICE CENTRE provide you with fast
efficient cervice, please quote the following details
when calling 
Model (Mod.) 
Product number (Prod. No.) 
Serial number (Ser. No.) 
which can be found on the guarantee certificate or
on the rating plate, visible in the position shown by
the arrow (see Fig.) after having removed the right-
hand drawer.

TECHNICAL INFORMATION
338

96

1,140

416

13

14

Net Fridge Capacity lt.

Net Freezer Capacity lt.

Energy Consumption kWh/24h

Energy Consumption kWh/year

Freezing Capacity  24h

Rising time

The technical infomation are situated in the rating plate on the internal left side of the appliance .
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If this appliance featuring magnetic door seals is
to replace an older appliance having a spring
lock (latch) on the door or lid, be sure to make
that spring lock unusable before you discard the
old appliance.This will prevent it from becoming
a death-trap for a child.

Location
The appliance should be installed well away from
sources of heat such as radiators, boilers, direct
sunlight etc.

For buiding into the kitchen units follow the special
“Building-in” instructions given.

Electrical connection
Before plugging in, ensure that the voltage and
frequency shown on the serial number plate
correspond to your domestic power supply. Voltage
can vary by ±6% of the rated voltage.

For operation with different voltages, a suitably sized
auto-transformer must be used.

The appliance must be earthed.

The power supply cable plug is provided with a
contact for this purpose.

If the domestic power supply socket is not earthed,
connect the appliance to a separate earth in
compliance with current regulations, consulting a
specialist technician.

The Manufacturer declines all responsibility if
the above safety precautions are not observed.

This appliance complies with the following
E.E.C. Directives:

- 87/308 EEC of 2/6/87 relative to radio interference
suppression.

- 73/23 EEC of 19.2.73 (Low Voltage Directive) and
subsequent modifications;

- 89/336 EEC of 3.5.89 (Electromagnetic
Compatibility Directive) and subsequent
modifications.

Important

It must be possible to disconnect the appliance from
the mains power supply; the plug must therefore be
easily accessible after installation

INSTALLATION
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Height adjustment

The height of the appliance is adjustable from 820 to
870 mm  to fine up with existing kitchen units.

Before installing the appliance between unite, adjust
the height of the feet and rear wheels. The wheels
are factory set for a height of 820 mm. To align the
appliance to a height of 870 mm, raise it by adjusting
the feet with a spanner, then remove the wheels and
refit them in the lowest position.

Fitting the side panels

• Fit the brackets onto the panels in the positions
shown in the diagram. The dimension of 260* mm
is allowed for fitting a 100 mm plinth below the
panel. For different plinth sizes, increase the
dimension of 260* mm accordingly.

• Rest the panels against the appliance.

• Fit the rear brackets, taking into account the
thickness of the panels (maximum width of unit
900 mm).

• For a correct alignment make sure that the distance
between the appliance and the cabinet is of 45 mm.

• Secure the panels at the front.

• Fix the squares (contained in the bag) to the
lower part of the door (references already
provided).

���
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Fitting the door panels

• Open a door a remove the bracket cover. Undo
the nuts with washers and remove the bracket
from the door.

• Drill the small doors as shown in the figure.

• Fix the bracket to the door with the screws
contained in the bag.

• Refit the bracket on the adjustment screws and
screw the nuts with washers without tightening
them down
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RIGHT-HAND

FRONT PANEL

BOTTOM

LEFT-HAND

FRONT PANEL

193 193 193 193

214 214
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• Close the door and check that the small door is
positioned at the required height, operating
the adjustment screws if necessary.

• Use the same screws for vertical alignment of the
small doors.

• If necessary, carry our horizontal alignment by
shifting the small doors.

• After aligning the doors, tighten the nuts of the
brackets and the screws of the small bracket.

• Fix the bracket located under the door to the
panel with the two plastic washers contained in
the box of accessories.

• Then refit the bracket cover.

�

�

��
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Building the appliance in

• Fit the appliance into the recess.

• Rotate the bracket of 180° in order to obtain the
right position ( 2).
The position (1) is on the delivery.

• Fix it to the wali with the appropriate bracket.

• The top of the appliance must be kept ciear to
allow better air circulation. If a wall unit is fitted
above the appliance, there must be a gap of 50
mm between this unit and the wall and it must be
at least 50 mm below the ceiling.

Fitting the plinth

Alignment height of 820 mm

• If using a 140 to 170 mm plinth, make a cut-out
as shown.

• If using a plinth higher than 100 mm but less than
140 mm, cut the height compensation strip
supplied with the appliance to the required depth
and fit it between the plinth and the ventilation
griile, pressing it into position below this grille.

��

��

��

���
���

���
�����

���

���

���
���

���
���

�

�



49

• If using a 100 mm plinth, fit the complete height
compensation strip.

Alignment height of 870 mm

• If using a 190 to 220 mm plinth, make a shown.

• If using a plinth higher than 150 mm but less than
190 mm, cut the height compensation strip
supplied with the appliance to the required depth
and fit it between the plinth and the ventilation
grille.

• If using a 150 mm plinth, fit the complete height
compensation strip.

• If the appliance is installed at the end of a row of
units, insert foot E to hold the plinth in place.

���
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DECLARATION OF GUARANTEE TERMS

Our appliances are produced with the greatest of care. However, a defect may still occur. Our consumer
services department will repair this upon request, either during or after the guarantee period. The service life of
the appliance will not, however, be reduced as a result.

This declaration of guarantee terms is based on European Union Directive 99/44/EC and the provisions of the
CE Civil Code. The statutory rights that the consumer has under this legislation are not affected by this
declaration of guarantee terms.

This declaration does not affect the vendor’s statutory warranty to the end user. The appliance is guaranteed
within the context of and in adherence with the following terms.

1. In accordance with provisions laid down in paragraphs 2 to 15, we will remedy free of charge any defect that
occurs within 24 months from the date the appliance is delivered to the first end user.
These guarantee terms do not apply in the event of use for professional or equivalent purposes.

2. Performing the guarantee means that the appliance is returned to the condition it was in before the defect
occurred. Defective parts are replaced or repaired. Parts replaced free of charge become our property.

3. So as to avoid more severe damage, the defect must be brought to our attention immediately.

4. Applying the guarantee is subject to the consumer providing proof of purchase showing the purchase and/or
delivery.

5. The guarantee will not apply if damage caused to delicate parts, such as glass, synthetic materials and
rubber, is the result ofles.

6. The guarantee cannot be called on for minor faults that do not affect the value or the overall reliability of the
appliance.

7. The statutory warranty does not apply when defects are caused by:

•      a chemical or electrochemical reaction caused by water;

•      abnormal environmental conditions in general;

•      unsuitable operating conditions;

•      contact with harsh substances.

8. The guarantee does not apply to defects due to transport which have occurred outside of our responsibility.
Nor will the guarantee cover those caused by inadequate installation or assembly, lack of maintenance or
failure to the assembly instructions or directions for use.

9. Defects that result from repairs or measures carried out by people who are not qualified or expert or defects
that result from the addition of non-original accessories or spare parts are not covered by the guarantee.

10.Appliances that are easy to transport may be delivered or sent to the consumer services department. Home
repairs are only anticipated for bulky appliances or built-in appliances .

11.If the appliances are built-in, built-under, fixed or suspended in such a way that removing and replacing
them in the place where they are fitted takes more than half an hour, the costs that result therefrom will be
charged for. Connected damage caused by these removal and replacement operations will be the
responsibility of the user.

12.If, during the guarantee period, repairing the same defect repeatedly is not conclusive, or if the repair costs
are considered disproportionate, in agreement with the consumer, the defective appliance may be replaced
with another appliance of the same value.
In this event, we reserve the right to ask for a financial contribution calculated according to the length of
time it has been used.

13.A repair under guarantee does not mean that the normal guarantee period will be extended nor that a new
guarantee period begins.

14.We give a twelve month guarantee for repairs, limited to the same.

15.Except in the event where liability is legally imposed, this declaration of guarantee terms excludes any
compensation for damage outside the appliance for which the consumer wishes to assert his right. In the
event of legally admitted liability, compensation will not exceed the purchase price paid for the appliance.

(B)
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These guarantee terms are only valid for appliances purchased and used in Belgium. For exported appliances,
the user must first make sure that they satisfy the technical conditions (e.g.: voltage, frequency, installation
instructions, type of gas, etc.) for the country concerned, and that they can withstand the local climatic and
environmental conditions. For appliances purchased abroad, the user must first ensure that they meet the
qualifications required in Belgium. Non-essential or requested adjustments are not covered by the guarantee
and are not possible in all cases.

Our consumer services department is always at your disposal, even after the guarantee period has expired.

Address for our consumer services department:

ELECTROLUX HOME PRODUCTS BELGIUM

Bergensesteenweg, 719 – 1502 LEMBEEK

Teél. 02.3630444
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AVERTISSEMENTS ET CONSEILS IMPORTANTS
Il est très important que cette notice d’utilisation soit gardée avec l’appareil pour toute future
consultation. Si cet appareil devait être vendu ou transféré à une autre personne, assurez-vous que la
notice d’utilisation suive l’appareil, de façon à ce que le nouvel utilisateur puisse être informé du
fonctionnement de celui-ci et des avertissements relatifs.

Si cet appareil, muni de fermeture magnétique, doit être employé pour en remplacer un autre avec une
fermeture à ressort, nous vous conseillons de rendre celle-ci inutilisable avant de mettre l’ancien
appareil de côté. Cela dans le but d’éviter que des enfants puissent s’y renfermer et se mettre ainsi en
danger de mort. Ces avertissements sont donnés pour votre sûreté et pour celle d’autrui. Nous vous
prions donc de bien vouloir les lire attentivement avant d’installer et d’utiliser l’appareil.

Sûreté
• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par

des enfants ou des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales, ou le
manque d'expérience et de connaissance les
empêchent d'utiliser l'appareil sans risque
lorsqu'ils sont sans surveillance ou en l'absence
d'instruction d'une personne responsable qui
puisse leur assurer une utilisation de l'appareil
sans danger.

• Débranchez toujours la prise de courant avant de
procéder au nettoyage intérieur et extérieur de
l’appareil et au remplacement de la lampe
d’éclairage (pour les appareils qui en sont
équipés).

• Ne consommez pas certains produits tels que les
bâtonnets glacés dès leur sortie de l’appareil; la
température très basse à laquelle ils se trouvent
peut provoquer des brûlures.

• Cet appareil est lourd. Faites attention lors du
déplacement.

• Faites très attention lorsque vous déplacez
l’appareil afin de ne pas endommager des
parties du circuit de réfrigérant et ainsi
d’éviter le risque de fuites de liquide.

• L’appareil ne doit pas être situé à proximité
de radiateurs ou cuisinières à gaz.

• Evitez une exposition prolongée de l’appareil
aux rayons solaires.

• II doit y avoir une circulation d’air suffisante à
la partie arrière de l’appareil et il faut éviter
tout endommagement du circuit réfrigérant.

• Seulement pour congélateurs (sauf modèles
encastrés): un emplacement optimal est la
cave.

• Ne pas mettre d’instruments électriques à
l’intérieur de l’appareil (sorbetière, par
exemple), à moins que le fabricant ne les ait
approuvés.

Service/Réparation
• Une éventuelle modification à l’installation

électrique de votre maison qui devait être néces-

saire pour l’installation de l’appareil ne devra être
effectuée que par du personnel qualifié.

• Il est dangereux de modifier ou d’essayer de
modifier les caractéristiques de cet appareil.

• Cet appareil contient des hydrocarbures dans
son circuit de réfrigérant; I’entretien et la
recharge ne doivent done être effectués que par
du personnel autorisé.

• En cas de panne, n’essayez pas de réparer
l’appareil vous-même. Les réparations effectuées
par du personnel non qualifié peuvent provoquer
des dommages. Contactez le Service Après-
Vente le plus proche et n’exigez que des pièces
détachées originales.

Installation
• Assurez-vous, après avoir installé l’appareil, que

celuici ne repose pas sur le câble d’alimentation.

Important: en cas de dommage au câble
d’alimentation, il faudra le remplacer avec un
câble spécial ou un ensemble disponibles chez le
fabricant ou le service technique après-vente.

• L’appareil se réchauffe sensibilment au niveau du
condenseur et du compresseur. Veillez à ce que
l’air circule librement tout autour de l’appareil.
Une ventilation insuffisante entraìnerait un
mauvais fonctionnement et des dommages sur
l’appareil. Suivez les instructions données pour
l’installation.

• A cause du système de transport, l’huile
contenue dans le compresseur pourrait s’écouler
dans le circuit réfrigérant. Attendez 2 heures au
moins avant de brancher l’appareil pour
permettre à l’huile de refluer dans le
compresseur.

Utilisation
• Les réfrigérateurs et/ou congélateurs ménagers

sont destinés uniquement à la conservation et/ou
congélation des aliments et des boissons.
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• Pour le bon fonctionnement de votre appareil, la
température ambiante du local doit être comprise
entre +18°C et +43°C (Classe T); +18°C et
+38°C (Classe ST); +16°C et +32°C (Classe N);
+10°C et +32°C (Classe SN); La classe
d’appartenance est indiquée sur la plaque
signalétique.

ATTENTION: En dehors des températures
ambiantes indiquées par la classe climatique
d’appartenance de ce produit, il est obligatoire de
respecter les indications suivantes: lorsque la
température ambiante descend sous la valeur
minimum, la température de conservation du
compartiment congélateur peut ne pas être
garantie; il est donc conseillé de consommer les
produits que ce dernier contient au plus vite.

• Un produit décongelé ne doit jamais être
recongelé.

• Suivez les indications du fabricant pour la
conservation et/ou congélation des aliments.

• Dans tous les appareils de réfrigération et
congélation il y a des surfaces qui se couvrent de
givre. Suivant le modèle, ce givre peut être
éliminé automatiquement (dégivrage
automatique) ou bien manuellement.

• N’essayez jamais d’enlever le givre avec un objet
métallique, vous risqueriez d’endommager
irréparablement l’évaporateur. N’employez pour
cela que la spatule en plastique livrée avec
l’appareil.

• De même, ne décollez jamais les bacs à glace
avec un couteau ou tout autre objet tranchant.

• Ne placez ni bouteilles ni boîtes de boissons
gazeuses dans le congélateur/compartiment à
basse température, elles pourraient exploser.

Protection de
l’environnement

Cet appareil ne contient pas, dans son circuit de
réfrigérant et ses matières isolantes, de gaz
réfrigérant nocifs à la couche d’ozone. L’appareil
ne doit pas être mis au rebut avec les ordures
urbaines et la ferraille. Il faut éviter d’endom-
mager le circuit de réfrigérant, surtout à l’arrière
de l’appareil, près de l’énchangeur thermique.
Vous pouvez vous renseigner sur les centres de
ramassage auprès de votre bureau municipal.
Les matériaux utilisés dans cet appareil
identifiés par le symbole  sont recyclables.

Elimination des vieux appareils

Le symbole sur le produit ou son emballage
indique que ce produit ne peut être traité comme
déchet ménager. Il doit plutôt être remis au point de
ramassage concerné, se chargeant du recyclage du
matériel électrique et électronique. En vous assurant
que ce produit est éliminé correctement, vous
favorisez la prévention des conséquences négatives
pour l’environnement et la santé humaine qui, sinon,
seraient le résultat d’un traitement inapproprié des
déchets de ce produit. Pour obtenir plus de détails
sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre
contact avec le bureau municipal de votre région,
votre service d’élimination des déchets ménagers ou
le magasin où vous avez acheté le produit.

AVERTISSEMENTS  IMPORTANTS

�

�

Emplacement

• Placer l’appareil à l’endroit voulu.

• Faire tourner l'équerre de fixation à 180° pour
obtenir la position exacte (2).
La position initiale (1) est la position à la livraison.

• Le fixer au mur au moyen de l’équerre prévue à
cet effet.
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SOMMAIRE

RENSEIGNEMENTS POUR L’ÉLIMINATION
DES MATÉRIAUX D’EMBALLAGE

Tous les matériaux et les accessoires utilisés pour
emballer nos grands électroménagers, sauf ceux qui
sont en bois recyclables et peuvent donc se
récupérer.

Voici ce que nous vous conseillons:

• Déposez les emballages en papier, en carton et
en carton ondulé aux endroits prévus pour le
ramassage de ce genre de matériau.

• Mettez les piéces en plastique dans les
conteneurs prévus à cet effet. Si ce genre de
conteneurs n’existent pas encore à l’endroit où
vous habitez, vous pouvez éliminer les matériaux
en question en les mettant dans les ordures
ménagères.

Pour les emballages de matières plastiques
recyclables, par example:

Les exemples reportent les symboles suivants:

PE pour polyéthylène** 02 = ^ PE-HD; 04 = ^ PE-LD

PP pour le polypropylène

PS pour le polystyrène

PIÉCES EN MATIÉRE PLASTIQUE

Pour faciliter l’élimination et :ou le recyclage des
matériaux, la plupart des pièces de l’appareil ont
une contremarque qui en facilite l’indentification.
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UTILISATION
Nettoyage
L’appareil étant convenablement installé, nous vous
conseillons de le nettoyer soigneusement avec de
l’eau tiède savonneuse, pour enlever l’odeur
caractéristique de «neuf».

. N’utilisez pas de produits abrasifs, de
poudre à récurer ni d’éponge métallique.

Panneau de contrôle du congélateur

�� � �� � � � 	

A. Témoin ALLUMÉ/ÉTEINT

B. Touche ALLUMÉ/ÉTEINT du congélateur

C. Touche de réglage de la température
(augmenter)

D. Indicateur de température du congélateur

E. Touche de réglage de la température (abaisser)

A.Témoin ALLUMÉ/ÉTEINT

B.Touche ALLUMÉ/ÉTEINT

ALLUMÉ: appuyer sur la touche (B), le témoin 
(A) doit s'allumer.

ÉTEINT: maintenir enfoncée la touche (B) 
jusqu'à ce que le témoin (A) et 
l'indicateur de température 
s'éteignent.

C -E. Touches de réglage de la 
température

La température peut être réglée sur une plage
comprise entre -15°C et -24°C.

En appuyant sur la touche (C ou E), la température
programmée clignote sur l'indicateur (D). La
modification du réglage de température est possible
uniquement alors que l'indicateur clignote. Pour
obtenir une température plus élevée, appuyer sur la
touche (J), pour obtenir une température plus basse
appuyer sur la touche (L). L'indicateur affiche
pendant quelques secondes la température
programmée et affiche ensuite à nouveau la
température interne du congélateur.

La température programmé est atteinte dans les 24
heures.

Attention !

Durant la phase de stabilisation après la première
mise en service, il est possible que la température
affichée ne corresponde pas à la température
programmée, la température affichée pouvant en
l'occurrence être inférieure à la température
programmée.

D. Indicateur de température

Durant le fonctionnement normal est affichée la
température moyenne de la partie congélateur.

Attention!

Un écart entre la température affichée et la
température programmée est normal, en particulier
lorsque:

- la température programmée a été modifiée
depuis peu,

- la porte du congélateur est restée ouverte
pendant un certain temps,

- des aliments chauds ont été placés dans le
congélateur.

Des écarts de 5°C à l'intérieur du congélateur sont
normaux.

F. Témoin d'alarme

G. Touche de désactivation alarme

H. Témoin fonction Auto Freeze

I. Touche fonction Auto Freeze
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environ 6 heures
avant

environ 24
heures avant

inutile après

inutile après

introduction de petites quantités d'aliments
frais (5 kg environ)

introduction de la quantité maximum
d'aliments frais (voir plaque matricule)

introduction de produits surgelés

introduction de petites quantités d'aliments
frais (jusqu'à 2 kg)

F. Touche de désactivation 
alarme

G. Témoin d'alarme

Une élévation anormale de la température du
congélateur (par exemple en cas de coupure de
courant) est indiquée par le clignotement du témoin
(G) et par un signal sonore.
Une fois rétablies les conditions normales de
fonctionnement, le signal sonore s'arrête alors que le
témoin d'alarme continue de clignoter.
En appuyant sur la touche (F), s'affiche sur
l'indicateur (D) pendant quelques secondes la
température maximum atteinte à l'intérieur du
congélateur.

H. Témoin fonction Auto Freeze
I. Touche fonction Auto Freeze

Pour congeler des aliments frais, il est nécessaire
d'activer la fonction Auto Freeze.
Pour cela appuyer sur la touche (I). Le témoin (H)
doit ensuite s'allumer. Quand cette fonction est
actionée il appaîrait l’éctrit “SP”.
Pour arrêter la fonction de congélation rapide,
appuyer à nouveau sur la touche (I), différemment la
fonction se désactive ensuite automatiquement.
Après désactivation de la fonction Auto Freeze le
témoin (M) doit s'éteindre.

Mise en service et réglage de la
température
Raccorder l'appareil à une prise de courant. Appuyer
sur la touche (B) pour mettre en marche le
congélateur. Le congélateur est programmé sur une
température de -18°C. Cette température est atteinte
au bout de quelques heures.
Dès que le congélateur est allumé, l'indicateur (D)
affiche la température interne. Le témoin d'alarme
(F) se met à clignoter et le signal sonore se
déclenche.
Appuyer sur la touche (G) de désactivation d'alarme.
Le signal sonore s'arrête alors que le témoin
d'alarme (F) continue de clignoter jusqu'à ce que soit
atteinte la température programmée.

Congélation

Le compartiment congélateur porte le sigle

normalisé 4 étoiles  II vous permet de
congeler des denrées fraîches et de conserver des
produits surgelés et congelés, d’un mois a un an,
suivant la nature du produit.
Pour congeler les aliments fraîs appuyez sur la
fonction Auto freeze au moins 24 heures avant
l’introduction des denrées .

Conservation des produits
surgelés
A la première mise en fonctionnement ou après un
arrêt prolongé faites fonctionner l’appareil pendant
deux heures au moins, avec la fonction Auto freeze.
Appuyez de nouveau sur le bouton .

Attention

En cas de décongélation accidentelle, par
exemple en cas de coupure de courant, si la
période d’interruption est supérieure à la valeur
du “autonomie, en cas de panne” indiquée dans
le tableau des données techniques, il sera
nécessaire de consommer rapidement les
aliments ou de les cuisiner aussitôt et de les
recongeler (après qu’ils ont refroidi).

Décongélation
Avant d’être utilisés, les aliments congelés ou
surgelés doivent être décongelés dans le
réfrigérateur ou à température ambiante, selon le
temps dont on dispose pour cette opération.

S’il s’agit de produits minces ou divisés, placez-les
directement à cuire: dans ce cas le temps de
cuisson sera plus long.

Glaçons
L'appareil est équipé d'un ou de plusieurs bacs à
glace pour faire des glaçons. Il faut remplir ces bacs
d'eau potable et les placer dans le congélateur.

N’employez pas d’objet métallique pour décoller
les bacs à glace.

Positionnez les aliments à congéler sur le
compartiment supérieur.
Attention!

Quand utiliser la fonction Auto freeze:
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Compartiment congélateur

• Si vous devez congeler des aliments
immédiatement après l'installation ou après une
interruption prolongée de l'appareil, appuyer sur
le bouton (I) et le faire fonctionner vide pendant
au moins 4 heures avant d'y introduire les
aliments.

Si le congélateur fonctionne déjà avec des
aliments à l'intérieur, appuyer sur le bouton (I)
24 heures avant le début de la congélation.

• La congélation doit durer 24 heures, ensuite,
vous devrez tourner le bouton sur une position
intermédiaire.

• Les produits à congeler seront mis dans le
compartiment de congélation rapide et, lorsque la
congélation est terminée, ils seront distribués
dans les différents paniers.

• Vous avez la possibilité de congeler jusqu’à un
maximum de 13 kg/24 heures. Ne dépassez
jamais cette quantité en une seule fois.

Conseils utiles pour la congélation
• Les produits destinés à la congélation doivent

être frais et bien nettoyés.

• Chaque paquet que vous stockez dans le
congélateur doit être proportionné à la
consommation familiale afin de l’utiliser en une
seule fois.

• Les paquets de petites dimensions permettent
d’obtenir une congélation rapide et uniforme.

• Les aliments maigres se conservent mieux et
plus longtemps que les gras. Le sel réduit la
durée de conservation.

• Enveloppez les aliments dans des sachets ou
feuilles de polyéthylène ou d’aluminium pour
usage alimentaire, fermez ensuite
hermétiquement en les faisant bien adhérer.

• Collez une étiquette sur chaque paquet en
indiquant la nature du produit et la date de
préparation.

• Ne mettez pas d’aliments chauds, bouteilles ou
récipients avec boissons gazeuses dans le
congélateur (elles peuvent exploser).

• Ne remplissez pas complètement les récipients
munis de couvercle.

• Pendant le processus de congélation, évitez
d’ouvrir les portes ou d’introduire de nouveaux
aliments.

• Ne mettez jamais de produits à congeler en
contact avec ceux déjà congelés, parce qu’ils
feraient augmenter la température de ces
derniers.
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Panneau de contrôle du
réfrigérateur


� � � � �

J. Témoin ALLUMÉ/ÉTEINT

K. Touche ALLUMÉ/ÉTEINT du réfrigérateur

L. Touche de réglage de la température du
réfrigérateur (augmenter)

M. Indicateur de température du réfrigérateur

N. Touche de réglage de la température du
réfrigérateur (abaisser)

O. Témoin fonction Auto Fresh

P. Touche fonction Auto Fresh

J.Témoin ALLUMÉ/ÉTEINT

K.Touche ALLUMÉ/ÉTEINT

ALLUMÉ: appuyer sur la touche (K); le 
témoin (J) doit s'allumer.

ÉTEINT: maintenir enfoncée la touche (K) 
jusqu'à ce que le témoin (J) et 
l'indicateur de température 
s'éteignent.

L - N. Touches de réglage de la 
température

La température peut être réglée sur une plage
comprise entre +2°C et +8°C.

En appuyant sur la touche (L ou N), la température
programmée clignote sur l'indicateur (K). La
modification du réglage de température est possible
uniquement alors que l'indicateur clignote. Pour
obtenir une température plus élevée, appuyer sur la
touche (L), pour obtenir une température plus basse
appuyer sur la touche (N). L'indicateur affiche
pendant quelques secondes la température
programmée et affiche ensuite à nouveau la
température interne du réfrigérateur.

La température programmé est atteinte dans les 24
heures.

Attention !

Durant la phase de stabilisation après la première
mise en service, il est possible que la température
affichée ne corresponde pas à la température
programmée, la température affichée pouvant en
l'occurrence être inférieure à la température
programmée.

M. Indicateur de température

Durant le fonctionnement normal est affichée la
température moyenne du réfrigérateur.

Attention!

Un écart entre la température affichée et la
température programmée est normal, en particulier
lorsque:

- la température programmée a été modifiée
depuis peu,

- la porte du réfrigérateur est restée ouverte
pendant un certain temps,

- des aliments chauds ont été placés dans le
réfrigérateur.

O.Touche fonction Auto Fresh
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Compartiment réfrigérateur
Afin que les portes du réfrigérateur soient ouvertes
et fermées correctement, il est recommandé d’agir
en même temps sur les deux portes (comme indiqué
sur la figure).

• N’introduisez pas de boissons ou aliments
chauds dans le réfrigérateur mais laissez-les
refroidir à la température ambiante.

• Couvrez les aliments, en particulier ceux ayant
des odeurs fortes ou aromatiques.

• Disposez les aliments de façon à ce que l’air
puisse circuler librement.

La température selectionée peut être modifiée afin
de compenser la variation de température interne
due à:

• fréquence d’ouverture des portes

• différence de température ambiante

• quantité d’aliments conservés.

Pour une meilleure utilisation de l’espace vous
pouvez superposer les demi-clayettes avant aux
demi-clayettes arrière.
Pour obtenir le dégivrage automatique du
réfrigérateur, il faut que le compresseur ait des
périodes  d’arrêt.
Si la paroi postérieure interne du compartiment
réfrigérateur givre anormalement, appuyez sur la
touche de réglage de la température (L) pour une
position de froid moins intense jusqu’à l’obtention de
périodes d’arrêt du compresseur.

Mise en service et réglage de la
température

Raccorder l'appareil à une prise de courant. Appuyer
sur la touche (K) pour allumer le réfrigérateur.
Le réfrigérateur est programmé sur une température
de +5°C. Cette température est atteinte au bout de
quelques heures.

P.Témoin fonction Auto Fresh

La fonction Auto Fresh a pour effet de faire
fonctionner le réfrigérateur au maximum de sa
puissance. Il est recommandé d'utiliser cette fonction
lorsque sont introduites dans le réfrigérateur de
grandes quantités d'aliments.
Appuyer sur la touche de la fonction Auto Fresh (O).
Le témoin de la fonction Auto Fresh (P) doit
s'allumer. La température interne est alors abaissée
à +2°C.
Au bout de 6 heures environ, la fonction Auto Fresh
se désactive automatiquement.
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Débranchez l’appareil avant toute opération.

Attention

Cet appareil contient des hydrocarbures dans son
circuit de réfrigération; l’entretien et la recharge ne
doivent donc être effectués que par du personnel
autorisé.

Nettoyage interne
Nettoyez l’intérieur de l’appareil et les accessoires
avec de l’eau tiède et du bicarbonate de soude (une
cuillère pour 4 litres d’eau). Rincez et essuyez soi-
gneusement.

Les tiroirs de la zone congélateur peuvent être
enlevés afin d’effectuer un lavage soigneux. A cet
effet, il suffit de les tirer vers l’extérieur jusqu’à fin de
course, les soulever et les enlever des guides. Pour
les remettre, il faut les introduire dans les guides et
les pousser vers l’intérieur en les tenant soulevés.

Dégivrage du réfrigérateur
Pour obtenir le dégivrage automatique du
réfrigérateur, il faut que le compresseur ait des
périodes  d’arrêt.

Si la paroi postérieure interne du compartiment
réfrigérateur givre anormalement,appuyez sur la
touche de réglage de la température (L) pour une
position de froid moins intense jusqu’à l’obtention de
périodes d’arrêt du compresseur.

N’oubliez pas de nettoyer périodiquement l’orifice
d’écoulement de l’eau de dégivrage situé à
l’intérieur de la gouttière sur la partie postérieure du
compartiment réfrigérateur. Pour cette opération,
utilisez le bâtonnet se trouvant dans l’orifice.

Pour cette opération n’utilisez jamais d’objet
métallique qui risquerait de détériorer l’appareil.

N’utilisez jamais de dispositifs mécaniques ou
autres moyens artificiels pour accélérer le
dégivrage, à part ceux préconisés.

L’élévation de température des denrées
congelées peut diminuer leur durée de
conservation.

Remplacement des ampoules
Enlevez la fiche de la prise de courant avant
d’effectuer le remplacement d’une ampoule
quelconque.

Compartiment réfrigérateur:

Le remplacement s’effectue en enlevant le diffuseur.
Utilisez des ampoules qui aient la même puissance.

La puissance maximale est indiquée sur le diffuseur.

����
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ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
En cas de panne, avant de s’adresser au Service
Après-Vente, contrôlez si toutes les indications don-
nées dans ce livret ont été bien suivies.

Si l’ensemble réfrigérateur/congélateur ne
fonctionne pas, essayez d’abord de brancher un
autre appareil sur la même prise de courant. Si
même celui-ci ne devait pas fonctionner, cela signifie
que le fusible de l’installation électrique est
défectueux ou qu’il y a une panne à l’installation
électrique nécessitant l’interven-tion d’un électricien
qualifié.

Si vous trouvez de l’eau sur le fond du compartiment
réfrigérateur, cela signifie que le trou d’écoulement
de l’eau de dégivrage est bouché ou recouvert d’un
objet quelconque.

Si le compresseur ne démarre pas lorsque vous
met-tez l’appareil en régime de congélation rapide,
cela ne veut pas dire nécessairement qu’il y ait une
panne: il se peut que le thermostat ait à peine coupé
le fonctionnement du compresseur; un dispositif
interne de sécurité retarde en effet, la mise en
fonction de ce dernier.
La même chose peut se vérifier si vous enlevez la fi-
che de la prise de courant pendant que le compres-
seur est en marche ou lorsqu’il vient de s’arrêter. Si
vous rebranchez la fiche à la prise, le compresseur
ne repartira pas immédiatement.

Si le témoin d’alarme reste allumé, tournez le
bouton sur la position de congélation rapide sans
ouvrir la porte et appelez immédiatement le Service
Après-Vente.

Si le compartiment congélateur ne fonctionne pas,
appelez immédiatement le Service Après-Vente.

Si l’éclairage interne ne fonctionne pas, contrôlez
que l’ampoule ne soit pas dévissée ou brûlée.

L’ouverture fréquente des portes, une quantité
exces-sive de denrées introduite en une seule fois
ou une aération insuffisante, peuvent être la cause
d’un rendement insuffisant.

Pour une dépannage rapide, il est très important de
fournir, au moment de l’appel, le sigle du modèle
(Mod.), le numéro du produit (Prod. No.) et le
numéro de fabrication (Ser. No.), relevés sur le
certificat de garantie ou sur la plaque signalétique
visible, en enlevant le tiroir de droite, à l’endroit
indiqué par la flèche (voir dessin).

INFORMATIONS TECHNIQUES
338

96

1,140

416

13

14

Capacité nette en litres du réfrigérateur

Capacité nette en litres du congélateur

Consommation d’énergie en kWh/24h

Consommation d’énergie en kWh/année

Pouvoir de congélation en kg/24h

Autonomie, en cas de panne, heures

Tous les renseignements techniques sont indiqués sur la plaque signalétique qui se trouve sur le côté gauche
de l’appareil.
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Branchement électrique
Contrôlez, avant de brancher l’appareil, que le
voltage et la fréquence indiqués sur la plaque
signalétique correspondent à ceux de votre réseau.

Tolérance admise: ±6%.

Pour l’adaptation de l’appareil à des voltages
différents, l’adjonction d’un autotransformateur d’une
puissance adéquate est indispensable.

Il faut absolument brancher l'appareil à une prise
de terre qui marche.

C'est pour cela que la prise du câble d'alimentation
est munie d'un contact prévu exprès. Si la prise de
courant du réseau domestique n'est pas branchée à
la terre, branchez l'appareil à une prise de terre à
part, conformément aux normes en vigueur, en vous
adressant à un technicien spécialisé.

Le fabricant décline toute responsabilité, si cette
norme de prévention des accidents n'est pas
respectée.

-Cet appareil est conforme aux Directives
Communautaires suivantes:

- 87/308 CEE du 2.6.87 concernant la
suppression des interférences radio-électriques

- 73/23 CEE 19/02/73 (Basse Tension) et
modifications successives;

- 89/336 CEE 03/05/89 (Compatibilité Electro-
magnétique) et modifications successives.

INSTALLATION

Important:

L’appareil doit pouvoir être débranché du secteur; il
est donc nécessaire que la fiche reste accessible
une fois que l’installation est terminée.

Emplacement
Placez de préférence votre appareil loin d’une
source de chaleur (chauffage, cuisson ou rayons
solaires trop intenses).
Pour l’encastrement rapportez-vous aux instructions
relatives ci-jointes.
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Réglage en hauteur

La hauteur de l’appareil peut être réglée de 820 mm
à 870 mm, afin de consentir l’alignement avec les
autres meubles de cuisine.

Régler la hauteur des roues postérieures et des
pieds, avant de mettre l’appareil entre les autres
meubles.

A l’origine, les roues sont réglées pour une hauteur
de 820 mm. Pour aligner l’appareil sur 870 mm, il
faut le- soulever au moyen des quatre pieds, en se
servant de la clé prévue à cet effet, puis enlever les
roues et les remettre dans la position la plus basse.

Montage des panneaux latéraux
• Fixer les équerres sur les panneaux, dans la

position indiquée sur le schéma.
La cote 260* mm est prévue pour un socle de
100 mm de hauteur, à placer sous le panneau. Si
le socle a une autre taille, il faut faire augmenter
la cote 260* mm en fonction de ses dimensions.

• Monter les panneaux sur l’appareil.

• Fixer les équerres postérieures, en tenant compte
de l’épaisseur des panneaux (900 mm de largeur
max. pour le meuble).

• Pour un correct alignement la distance entre l'appareil
et le meuble doit être de 45 mm.

• Fixer les panneaux à l’avant.

• Fixer les équerres (contenues dans le sachet)
dans la partie inférieure des portes (réglages
déjà prévus).
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INSTRUCTIONS POUR L’ENCASTREMENT
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Fixation des portes du meuble

• Ouvrez une des portes et ôtez le cache charnière.
Dévissez les écrous et les rondelles et retirez la
charnière de la porte

• Percez les panneaux comme le montre la figure.

• Fixez la charnière au panneau avec les vis
fournis dans le sachet.

• Replacez la charnière sur les vis de réglage et
vissez les écrous et les rondelles sans trop les
serrer.

        

        

   

PANNEAU

SUPERIEUR

DROIT

193 193 193 193

214 214

PANNEAU

SUPERIEUR

GAUCHE

PANNEAU

INFERIEUR

DROIT

PANNEAU

INFERIEUR

GAUCHE 
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Emplacement

• Placer l’appareil à l’endroit voulu.

• Faire tourner l'équerre de fixation à 180° pour
obtenir la position exacte (2).
La position initiale (1) est la position à la livraison.

• Le fixer au mur au moyen de l’équerre prévue à
cet effet.

Le haut de l’appareil doit rester libre pour permettre
à l’air de mieux circuler. Si on installe un meuble au-
dessus de l’appareil, il faut qu’il reste à 50 mm du
mur et qu’il y ait un espace de 50 mm entre le haut
du meuble et le plafond.
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• Refermez la porte et vérifiez que le panneau est
positionné à la bonne hauteur. Si nécessaire,
agissez sur les vis de réglage.

Utilisez ces vis pour aligner les panneaux
verticalement.

Alignez les panneaux sur l'axe horizontal.

Terminez l'alignement des portes et resserrez les
écrous des charnières et les vis de la fixation.

• Fixez l'équerre située sous la porte au panneau avec
les deux rondelles en plastique contenues dans la
boîte d'accessoires.

Remettez le cache charnière.
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Application du socle

Hauteur de 820 mm

• Lorsque la hauteur du socle est comprise entre
140 et 170 mm, il faut effectuer un dégagement
comme cela est indiqué sur le schéma.

• Lorsque le socle a plus de 100 et moins de 140
mm de hauteur, il faut couper la pièce de
compensation dont l’appareil est équipé et la
monter entre le socle et la grille d’aération, en la
coïnçant sous cette dernière.

• Lorsque le socle a 100 mm de hauteur, il faut
monter intégralement la pièce de compensation
réglable en profondeur.

Hauteur de 870 mm

• Lorsque la hauteur du socle est comprise entre
190 et 220 mm, il faut effectuer un dégagement
comme cela est indiqué sur le schéma.

• Lorsque le socle a plus de 150 et moins de 190
mm de hauteur, il faut couper la pièce de
compensation dont l’appareil est équipé et la
monter entre le socle et la grille d’aération.

• Lorsque le socle a 150 mm de hauteur, il faut
monter la pièce de compensation réglable en
profondeur.

• Si l’appareil est placé dans la cuisine en fin de
composition, monter le pied E pour accrocher le
socle.
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DÉCLARATION DE CONDITIONS DE GARANTIE

Nos appareils sont produits avec le plus grand soin. Malgré cela, un défaut peut toujours se présenter. Notre
service clientèle se chargera de réparer ceci sur demande, pendant ou après la période de garantie. La durée
de vie de l’appareil n’en sera pas pour autant amputée.

La présente déclaration de conditions de garantie est basée sur la Directive de l’Union Européenne 99/44/CE
et les dispositions du Code Civil. Les droits légaux dont le consommateur dispose au titre de cette législation
ne peuvent être altérés par la présente déclaration de conditions de garantie.

Cette déclaration ne porte pas atteinte aux obligations de garantie du vendeur envers l’utilisateur final.

L’appareil est garanti dans le cadre et dans le respect des conditions suivantes :

1. Compte tenu des dispositions stipulées aux paragraphes 2 à 15, nous remédierons sans frais à toute
défectuosité qui se manifeste au cours de la période de  24 mois à compter de la date de livraison de
l’appareil au premier consommateur  final.
Ces conditions de garantie ne sont pas d’application en cas d’utilisation à des fins professionnelles ou de
façon équivalente.

2. La prestation sous garantie implique que l’appareil est remis dans l’état qu’il avait avant que la défectuosité
ne survienne. Les composants défectueux sont remplacés ou réparés. Les composants remplacés sans
frais deviennent notre propriété.

3. Afin d’éviter des dommages plus sévères, la défectuosité doit immédiatement être portée à notre
connaissance.

4. L’application de la garantie est soumise à  la production par le consommateur des preuves d’achat avec la
date d’achat et/ou la date de livraison.

5. La garantie n’interviendra pas si des dommages causés à des pièces délicates, telles que le verre
(vitrocéramique), les matières synthétiques et le caoutchouc, résultent d’une mauvaise utilisation.

6. Il ne peut pas être fait appel à la garantie pour des anomalies bénignes qui  n’affectent pas la valeur et la
solidité générales de l’appareil.

7. L’obligation de garantie perd ses effets lorsque les défectuosités sont causées par :

•    une réaction chimique ou électrochimique provoquée par l’eau,

•    des conditions environnementales anormales en général,

•    des conditions de fonctionnement inadaptées,

•    un contact avec des produits agressifs.

8. La garantie ne s’applique pas pour les défectuosités, sont  dues au transport, survenues en dehors de notre
responsabilité. Celles causées par une installation ou un montage inadéquat, par un manque d’entretien, ou
par le non-respect des indications de montage et d’utilisation, ne seront pas davantage couvertes par la
garantie.

9. Ne sont pas couvertes par la garantie, les défectuosités qui proviennent de réparations ou d’ interventions
pratiquées par des personnes non qualifiées ou incompétentes, ou qui ont pour cause l’adjonction
d’accessoires ou de pièces de rechange non d’origine.

10.Les appareils aisément transportables doivent être délivrés ou envoyés au service clientèle. Les
interventions à domicile ne peuvent s’entrevoir que pour des appareils volumineux ou pour des appareils
encastrables.

11.Si des appareils sont encastrés, sous-encastrés, fixés ou suspendus de telle sorte que le retrait et la remise
en place de ceux-ci dans leur niche d’encastrement prennent plus d’une demi-heure, les frais de prestation
qui en découlent seront portés en compte. Les dommages connexes causés par ces opérations de retrait
et de remise en place sont à charge de l’utilisateur.

12.Si au cours de la période de garantie, la réparation répétée d’une même défectuosité n’est pas concluante,
ou si les frais de réparations sont jugés disproportionnés, le remplacement de l’appareil défectueux par un
autre de même valeur peut être accompli en concertation avec le consommateur.
Dans ce cas nous nous réservons le droit de réclamer une participation financière calculée au prorata de la
période d’utilisation écoulée.

13.La réparation sous garantie n’entraîne pas de prolongation de la période normale de garantie, ni le départ
d’un nouveau cycle de garantie.

(B)
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14.Nous octroyons une garantie de douze mois sur les réparations, limitée à la même défectuosité.

15.Hormis les cas où une responsabilité est imposée légalement, cette déclaration de conditions de garantie
exclut toute indemnisation de dommages extérieurs à l’appareil  dont le consommateur voudrait faire
prévaloir les droits. Dans le cas d’une responsabilité reconnue légalement, la compensation n’excèdera pas
la valeur d’achat de l’appareil.

Ces conditions de garantie sont valables uniquement pour des appareils achetés et utilisés en Belgique. Pour
les appareils exportés, l’utilisateur doit d’abord s’assurer qu’ils satisfont aux conditions techniques (p. ex. : la
tension, la fréquence, les prescriptions d’installation, le type de gaz, etc.) pour le pays concerné respectif, et
qu’ils supportent les conditions climatiques et environnementales locales. Pour les appareils achetés à
l’étranger, l’utilisateur doit d’abord s’assurer qu ‘ils répondent bien aux qualifications requises en Belgique. Des
adaptations indispensables ou souhaitées ne sont pas couvertes par la garantie et ne sont pas possibles dans
tous les cas.

Le service clientèle se tient à votre disposition, également après expiration de la période de garantie.

Adresse de notre service clientèle :

ELECTROLUX HOME PRODUCTS BELGIUM

Bergensesteenweg, 719 – 1502 LEMBEEK

Tél. 02.3630444
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WAARSCHUWINGEN EN BELANGRIJKE ADVIEZEN
Het is uiterst belangrijk dat het bij het apparaat behorende instructieboekje bewaard blijft. Zou het
apparaat door u aan iemand anders gegeven of verkocht worden, of zou het apparaat in het huis van
waaruit u verhuist achterblijven, dan dient de nieuwe gebruik(st)er over het instructieboekje en de
daarin opgenomen waarschuwingen te kunnen beschikken.
Indien dit apparaat in de plaats van een oud model met haak- of veersluiting opgesteld wordt, dan is
het raadzaam de sluiting van het oude apparaat, dat terzijde gezet wordt, onbruikbaar te maken.
Hiermee wordt voorkomen dat spelende kinderen zich erin opsluiten, hetgeen levensgevaarlijk is.

Deze waarschuwingen zijn bedoeld voor uw en andermans veiligheid. U wordt geacht ze gelezen te
hebben, alvorens u het apparaat installeert en/of in gebruik neemt.

Algemene veiligheid

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
kinderen, personen met verminderde
lichamelijke, zintuigelijke of geestelijke
capaciteiten of een gebrek aan kennis en
ervaring, tenzij er toezicht is ingesteld door de
persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of tenzij zij van deze persoon
instructies hebben gekregen over het gebruik.
Laat kinderen niet zonder toezicht in de buurt van
het apparaat.

• Het is gevaarlijk om, in welke vorm dan ook, dit
apparaat of de eigenschappen daarvan te
veranderen.

• Neem vóór u aan ontdooien, schoonmaak-
werkzaamheden of het verwisselen van het,
eventueel aanwezige, verlichtingslampje begint
altijd de steker uit het stopcontact.

• Dit apparaat is zwaar. Delen van randen aan
achter- en onderkant kunnen scherp zijn. Wees
voorzichtig bij het tillen.

• Plaats NOOIT explosieve stoffen in het apparaat,
zoals gasvullingen, benzine, ether, aceton
enzovoorts.

• Het direct vanuit een vriesvak, vriesgedeelte of
vriezer consumeren van ijslollies en dergelijke,
kan verbranding van de mondhuid tot gevolg
hebben; wacht even.

AFDANKEN. Verwijder de deur(en) of het deksel en
knip het aansluitsnoer af, zodat, in afwachting van
wegbrengen of weghalen, spelende kinderen er zich
niet in op kunnen sluiten of aan een elektrische
schok bloot kunnen staan.

Heel goed oppassen, tijdens het verplaatsen, dat
de delen van het koelcircuit niet zodanig worden
beschadigd, dat de koelvloeistof naar buiten zou
kunnen lekken.

Plaats het apparaat niet in de nabijheid van een
centrale verwarming of een gasfornuis.

Laat het apparaat niet langdurig in direct
zonlicht staan.

Zorg dat er voldoende lucht aan de achterkant

van het apparaat kan circuleren. Vermijd schade
aan de koelkringloop.

Alléén voor diepvrieskasten (uitgezonderd
ingebouwde): het apparaat kan zeer goed in de
kelder geplaatst worden.

Plaats elektrische apparaten (bijv. ijsmachines)
nooit in de kast, tenzij dat door de fabrikant
goedgekeurd is.

Onderhoud / Reparatie

• Een eventueel noodzakelijke wijziging aan de
elektrische huisinstallatie of het aansluitsnoer,
ten behoeve van de installatie van dit apparaat,
mag uitsluitend door een daartoe bevoegd
persoon uitgevoerd worden. Het betreffende
stopcontact dient, ook na eventuele onder- of
inbouw, gemakkelijk bereikbaar te zijn.
Werkzaamheden welke door personen zonder de
noodzakelijke kennis uitgevoerd worden, kunnen
schade of letsel tot gevolg hebben.

• Laat inspectie- en/of herstelwerkzaamheden
uitvoeren door de ELECTROLUX SERVICE en
laat geen andere dan originele DISTRIPARTS
onderdelen plaatsen.

• Dit apparaat bevat koolwaterstoffen in de
koudekringloop; het onderhoud en het bijvullen
dient daarom uitsluitend door door het bedrijf
aangewezen deskundig personeel uitgevoerd te
worden.

• Tracht, in geval van storing of een defect, dit
apparaat niet zelf te repareren. Reparaties welke
door niet-deskundige personen uitgevoerd
worden, kunnen tot schade of letsel leiden.
Raadpleeg ELECTROLUX SERVICE.

Gebruik
• Huishoudelijke koel- en/of vriesapparaten zijn

uitsluitend bedoeld voor het bewaren en/of
invriezen van eet- of drinkbare producten.

• De beste resultaten worden bereikt bij een
omgevingstemperatuur tussen +18°C en +43°C
(klasse T); tussen +18°C en 38°C (klasse ST);
tussen +16°C en 32°C (klasse N); +10°C en
32°C (klasse SN); de klasse staat op het
kenplaatje vermeld.
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Attentie: u dient niet alleen rekening te houden
met de omgevingstemperatuur voor dit type
product maar tevens met de volgende
aanwijzingen: wanneer de omgevingstemperatuur
onder de aangeduide minimum waarde daalt,
wordt de bewaartemperatuur in het vriesvak niet
meer gegarandeerd; u kunt de bewaarde
levensmiddelen dan het beste zo snel mogelijk
nuttigen.

• Volg de raadgevingen van de fabrikant op met
betrekking tot waar en hoe u spijzen en dranken
bewaart of invriest. Ontdooide diepvriesproduc-
ten mogen, om gezondheidsredenen, niet
wederom ingevroren worden.

• De vriezende binnenwanden of -vlakken in het
apparaat bevatten koelmiddel. Plaats geen
scherpe voorwerpen tegen zo’n wand of vlak en
schraap evenmin met metalen voorwerpen rijp of
ijs af. Lekkage kan het gevolg zijn, hetgeen een
onherstelbare schade aan het apparaat en bederf
van de levensmiddelen veroorzaakt.

• Plaats geen koolzuurhoudende of mousserende
dranken in het vriesvak, het vriesgedeelte of de
vriezer; de blikjes of flesjes kunnen door
bevriezing van de inhoud exploderen.

Installatie
• Overtuig u er van dat het apparaat niet op het

aansluitsnoer staat.

Belangrijk: Als de voedingskabel beschadigd
raakt, moet de kabel, eventueel met stekers,
vervangen worden; deze onderdelen zijn
verkrijgbaar bij de fabrikant of het
servicecentrum.

• De warmte welke het apparaat aan de spijzen en
dranken ontrekt, moet onbelemmerd aan de
omgeving afgestaan kunnen worden. Slechte
ventilatie onder, achter en boven het apparaat
resulteert in slechte koel-en/of vriesrestaties door
ongewild tijdelijk iutschakelen van de kompressor
of onjuiste werking van de absorptieunit .

• Plaats het apparaat met z’n achterkant zo dicht
mogelijk bij een muur. Hiermee voorkomt u
verbrandingsletsel door aanraking van hete tot
zeer hete delen.

• Afhankelijk van de wijze van transport kan olie
vanuit de compressor in het koelcircuit gevloeid
zijn. Wacht, na het plaatsen van het apparaat, ten
minste een half uur alvorens de steker in het
stopcontact te steken. Na achteroverliggend
vervoer ten minste een halve dag. Daarmee geeft
u de olie de gelegenheid in de compressor terug
te vloeien. Apparaten welke van een absorptie-
unit voorzien zijn kunnen direct in bedrijf
genomen worden. Controleer circa 24 uur na het
in bedrijf stellen of het apparaat naar behoren
werkt.

Milieubescherming

Dit apparaat bevat, zowel in het koelcircuit als in de
isolatie, geen ozononvriendelijke stoffen.
Het apparaat mag niet samen met huisvuil of
gesloopte apparaten weggegooid worden.
Afgedankte koel- en vriesapparaten moeten volgens
de plaatselijke regelingen op deskundige wijze
verwerkt worden. Informeer bij uw gemeente naar de
mogelijkheden in uw woonplaets.
Vermijd dat het koelcircuit wordt beschadigd, vooral
aan de achterkant in de buurt van de
warmtewisselaar.
De materialen in dit apparaat die voorzien zijn van
het symbool        zijn geschikt voor recycling.

Weggooien van oude apparaten
Het symbool op het product of op de
verpakking wijst erop dat dit product niet als
huishoudafval mag worden behandeld, maar moet
worden afgegeven bij een verzamelpunt waar
elektrische en elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de
juiste manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk
negatieve gevolgen voor mens en milieu die zich
zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde
afvalverwerking. Voor gedetailleerdere informatie
over het recyclen van dit product, kunt u contact
opnemen met de gemeente, de gemeentereiniging
of de winkel waar u het product hebt gekoch.
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INHOUD

WEGWERPEN VAN VERPAKKINGSMATERIAAL
Het verpakkingsmateriaal van onze grote elektrische
huishoudelijke apparaten kan met uitzondering van
houten onderdelen, gerecycled worden en dus bij
het kringloopafval worden gezet.

Wij bevelen u aan om:

• Papier, karton en golfkarton in de speciale
papierbakken te werpen.

• Plastic verpakkingsmateriaal in de speciaal
daarvoor bestemde plastic-containers te gooien.
Indien dit soort bakken in uw buurt nog niet
voorkomen mag u het materiaal aan de
vuilnisman meegeven.

Als verpakkingsmateriaal gebruiken wij slechts
recycleerbare kunststoffen, zoals bijv.:

In de voorbeelden staat:

PE voor Polyethyleen** 02 = ^ PE-HD; 04 = ^ PE-LD

PP voor Polypropyleen

PS voor Polystyrol

PLASTIC BESTANDDELEN

Om er gemakkelijker achter te komen hoe u het
materiaal van dit apparaat moet wegwerpen en /of
recycleren zijn er op verschillende punten
herkenbare symbolen op aangebracht.
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WAARSCHUWINGEN  ADVIEZEN

Opstellen 
• Breng het apparaat naar z’n definitieve plaats.

• Draai de haken 180° om de juiste stand te
verkrijgen (2).
De beginstand (1) is die van tijdens de
verzending.

• Bevestig het apparaat aan de muur door middel
van de meegeleverde beugel.

�
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A. netcontrole-indicatie (groen)

B. toets AAN/UIT van de diepvriezer

C. toets voor temperatuurinstelling (voor warmere temperaturen)

D. temperatuurindicatie  van de diepvriezer

E. toets voor temperatuurinstelling (voor koudere temperaturen)

F. Alarmcontrolelampje

G. Toets om het alarm uit te schakelen

H. indicatie voor ingeschakelde AUTO FREEZE-functie (geel)

I. Toets  AUTO FREEZE

Toetsen voor
temperatuurinstelling
De temperatuur wordt ingesteld via de toetsen „+“
(WARMER) en „-“ (KOUDER). De toetsen staan in
verbinding met de temperatuurindicatie.

• Door te drukken op één van de twee toetsen  „+“
(WARMER) of „-“  (KOUDER) wordt de
temperatuurindicatie van de WERKELIJKE
temperatuur (temperatuurindicatie brandt) op de
GEWENSTE temperatuur (temperatuurindicatie
knippert) omgeschakeld.

• Met elke verdere druk op één van beide toetsen
wordt de GEWENSTE temperatuur 1 °C verder
gesteld. De GEWENSTE temperatur dient binnen
24 uur te worden bereikt.

Als geen toets wordt ingedrukt, schakelt de
temperatuurindicatie na korte tijd (ca. 5 sec.)
automatisch weer op de WERKELIJKE temperatuur
terug.

GEWENSTE temperatuur betekent:

De temperatuur die in de diepvriezer moet heersen.
De GEWENSTE temperatuur wordt met
knipperende cijfers aangegeven.

WERKELIJKE temperatuur betekent:

De temperatuurindicatie geeft de temperatuur aan
die op dat moment werkelijk in de diepvriezer heerst.
De WERKELIJKE temperatuur wordt met brandende
cijfers aangegeven.

Temperatuurindicatie
De temperatuurindicatie kan meerdere soorten
informatie aangeven.

• Bij normaal gebruik wordt de temperatuur
aangegeven die op dat moment in de diepvriezer
heerst (WERKELIJKE temperatuur).

• Tijdens de temperatuurinstelling wordt
knipperend de op dat moment ingestelde
diepvriezer temperatuur aangegeven
(GEWENSTE temperatuur).

In gebruik nemen - temperatuur
instellen
1. Stekker in stopcontact steken.

2. Toets Vriezer AAN/UIT indrukken. Het groene
lichtnetlampje gaat branden. Het
alarmcontrolelampje (F) knippert zodra de
ingestelde temperatuur bereikt worden. Het
geluidsalarm wordt ingeschakeld.

Reiniging van de binnenkant
Voor u de kast in gebruik neemt, dient u de
binnenkant met lauw water en een neutraal
schoonmaakmiddel te reinigen om de typische geur
van een nieuw apparaat weg te nemen. Droog
vervolgens de wanden goed af.

HET GEBRUIK

Gebruik geen schurende
schoonmaakmiddelen, waarmee u de
afwerkingen van het apparaat zou kunnen
beschadigen.

Bedienings- en kontroleinrichting
Vrieskast
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3. Druk op de toest “G” om het geluidsalarm uit te
schakelen.

4. Druk op de toetsen „+“ (C) of „-“ (E). De
temperatuurindicatie schakelt om en geeft
knipperend de op dat moment ingestelde
GEWENSTE temperatuur aan.

5. Gewenste temperatuur door indrukken van de
toetsen  „+“ (C) en „-“ (E) instellen (zie hoofdstuk
"Toetsen voor temperatuurinstelling"). De
temperatuurindicatie geeft direct de gewijzigde
instelling aan. Met elke druk op de toets wordt de
temperatuur 1 °C hoger ingesteld.

Uit voedingswetenschappelijk standpunt is -18 °C
voor de diepvriezer koud genoeg als
bewaartemperatuur.

6. Het alarmcontrolelampje wordt uitgeschakeld
zodra de ingestelde temperatuur bereikt worden.
Druk op de alarmtoers om het geluidsalarm uit te
schakelen.

AUTO FREEZE
De AUTO FREEZE-functie versnelt het invriezen van
verse levensmiddelen en beschermt tegelijkertijd de
reeds ingevroren waren tegen ongewenste
verwarming.

1. Door te drukken op de AUTO FREEZE toets
wordt de AUTO FREEZE-functie ingeschakeld.
Het gele lampje gaat branden. Als op deze toets
gedrukt wordt, verschijnt het opschrift SP op het
display.

Als de AUTO FREEZE-functie niet handmatig
beëindigd wordt, schakelt de elektronica van het
apparaat de AUTO FREEZE-functie na 48 uur uit.
Het gele lampje gaat uit.

2. De AUTO FREEZE toets te drukken kan de
AUTO FREEZE-functie te allen tijde handmatig
beëindigd worden. Het gele lampje gaat uit.

Toets om het alarm uit te
schakelen

Een abnormale verhoging van de temperatuur in de
diepvries (bijv. uitvallen van de elektriciteit) wordt
aangeduid door het knipperen van het
controlelampje (F) en door een geluidsignaal.

Wanneer de normale omstandigheden hersteld
worden, gaat het geluidsalarm uit, terwijl het
alarmcontrolelampje blijft knipperen.

Door op alarmtoets (G) te drukken, verschijnt op de
aanduiding (D) gedurende enkele seconden de
hoogste temperatuur die in de diepvriezer ontstaan
is.

Het invriezen van verse
levensmiddelen
Het vriesvak is geschikt om verse
levensmiddelen in te vriezen en om bevroren en
diepgevroren levensmiddelen gedurende lange tijd
te bewaren.

Het bewaren van diepgevroren
levensmiddelen 
Bij de inwerkingstelling of na een tijd waarin de
diepvriezer niet gebruikt is, de levensmiddelen in het
apparaat doen, nadat het minstens gedurende twee
uur op de Auto freeze functie gelopen heeft. Schakel
de functie vervolgens uit.

Belangrijk

Als, bijvoorbeeld door stroomuitval die langer
duurt dan aangegeven wordt in de tabel techni-
sche gegevens bij ‘tijd om van –18°C naar –9°C
te gaan in uren’ , de opgeslagen producten
onopzettelijk ontdooid worden, moeten deze
direct worden geconsumeerd of onmiddellijk
toebereid en na afkoeling opnieuw ingevroren.

Het ontdooien van ingevroren
produkten
De diepvriesprodukten moet u vóór gebruik in de
koelkast of bij kamertemperatuur laten ontdooien, al
naar gelang de beschikbare tijd.
Kleine of in stukken ingevroren produkten kunnen
onmiddellijk gekookt of gebakken worden. De kook-
of baktijd zal dan natuurlijk iets langer zijn.

Jslaatjes
Bij het apparaat worden 1 of meerdere ijslaatjes
voor het maken van ijsblokjes geleverd.
Vul ze met drinkwater en plaats ze in het vriesvak.
Gebruik geen metalen voorwerpen om de laatjes
los te wrikken!

ongeveer 6
uur vooraf

ongeveer
24 uur
vooraf

niet nodig

niet nodig

Kleine hoeveelheden verse
etenswaren in de diepvriezer doen
(ongeveer 5 kg)

Maximale hoeveelheid verse
etenswaren in de diepvriezer doen
(zie plaatje met serienummer)

Bij  diepvriesproducten

Als men dagelijks kleine
hoeveelheden verse etenswaar, tot 2
kg, in de diepvries doet.

Druk minstens 24 uur tevoren op de Auto freeze
toets, om verse levensmiddelen in te vriezen.

Doe de levensmiddelen die diepgevroren moeten
worden in het bovenste vak, omdat dit het koudste
punt is.

Let op!

Wanneer moet de  Auto freeze functie gebruikt
worden:
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Invriezen

• Indien de etenswaren onmiddellijk na de
installatie of een lange periode waarin het
apparaat niet gebruikt is ingevroren wordt, dient
men op de drukknop (I) te drukken en het
apparaat minstens 4 uur leeg te laten werken,
alvorens er etenswaren in te doen.

Indien de diepvriezer reeds werkt met etenswaar
erin, dient men 24 uur voor het begin van het
diepvriesproces op de drukknop (I) te drukken.

• De in te vriezen levensmiddelen legt u in de
invriesruimte.

• Per 24 uur kunt u 13 kg verse levensmiddelen
invriezen. Overschrjd deze hoeveelheid niet.

Tips voor het invriezen
• Vries uitsluitend levensmiddelen van eerste kwali-

teit in.

• Zie toe dat de levensmiddelen vers zijn en maak
ze, waar nodig, van te voren goed schoon.

• Verdeel de levensmiddelen van te voren in
handzame porties. Dat heeft twee voordelen: ze
vriezen sneller in en bij later gebruik hoeft u
slechts zoveel te ontdooien als u op dat moment
nodig heeft.

Denkt u erom dat ontdooide levensmiddelen niet
wederom ingevroren mogen worden. Wel kunt u
ontdooide levensmiddelen eerst koken of braden
en dan weer invriezen; de kwaliteit zal echter niet
meer als voorheen zijn.

• Mager vlees is langer houdbaar dan vet vlees,
ook zout verkort de houdbaarheid.

• Verpak levensmiddelen in folie, speciale
diepvriesdozen of diepvrieszakken, zoals deze
daarvoor in de handel verkrjgbaar zijn.

• Te langzaam invriezen verkort de houdbaarheid;
vries daarom niet meer dan de maximum
toegestane hoeveelheid tegelijk in.

Gaat u op achtereenvolgende dagen invriezen,
vermindert u dan de maximum toegestane
hoeveelheid (typeplaatje) per keer met eenderde.

• Open tijdens het invriezen de vriezer zo weinig en
zo kort mogelijk.

• Vergeet u niet de invriesschakelaar na 24 uur
invriezen terug te schakelen op de BEWAAR-
stand (gele lampje uit). Het is niet erg als u dat
vergeet, maar het kost u onnodig extra energie.

• Nog een laatste tip: Als u geen ervaring met “zelf
diepvriezen” hebt, koopt u dan in de boekwinkel
een boek over dit onderwerp.
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Bedienings- en kontroleinrichting
Koelkast

J. netcontrole-indicatie (groen)

K. toets AAN/UIT van de koelkast

L. toets voor temperatuurinstelling (voor warmere temperaturen)

M. temperatuurindicatie 

N. toets voor temperatuurinstelling (voor koudere temperaturen)

O. indicatie voor ingeschakelde Auto Fresh-functie (geel)

P. toets Auto Fresh

Toetsen voor
temperatuurinstelling
De temperatuur wordt ingesteld via de toetsen „+“
(WARMER) en „-“ (KOUDER). De toetsen staan in
verbinding met de temperatuurindicatie.

• Door te drukken op één van de twee toetsen  „+“
(WARMER) of „-“  (KOUDER) wordt de
temperatuurindicatie van de WERKELIJKE
temperatuur (temperatuurindicatie brandt) op de
GEWENSTE temperatuur (temperatuurindicatie
knippert) omgeschakeld.

• Met elke verdere druk op één van beide toetsen
wordt de GEWENSTE temperatuur 1 °C verder
gesteld. De GEWENSTE temperatur dient binnen 24
uur te worden bereikt.

Als geen toets wordt ingedrukt, schakelt de
temperatuurindicatie na korte tijd (ca. 5 sec.)
automatisch weer op de WERKELIJKE temperatuur
terug.

GEWENSTE temperatuur betekent:

De temperatuur die in de koelruimte moet heersen. De
GEWENSTE temperatuur wordt met knipperende cijfers
aangegeven.

WERKELIJKE temperatuur betekent:

De temperatuurindicatie geeft de temperatuur aan die op
dat moment werkelijk in de koelruimte heerst. De
WERKELIJKE temperatuur wordt met brandende cijfers
aangegeven.

Temperatuurindicatie
De temperatuurindicatie kan meerdere soorten
informatie aangeven.

• Bij normaal gebruik wordt de temperatuur
aangegeven die op dat moment in de koelruimte
heerst (WERKELIJKE temperatuur).

• Tijdens de temperatuurinstelling wordt knipperend de
op dat moment ingestelde koelruimte temperatuur
aangegeven (GEWENSTE temperatuur).

In gebruik nemen - temperatuur instellen

1. Stekker in stopcontact steken.
2. Toets KOELEN AAN/UIT indrukken. Het groene

lichtnetlampje gaat branden. Het apparaat start.
3. Druk op de toetsen „+“ (WARMER) of „-“ (KOUDER).

De temperatuurindicatie schakelt om en geeft
knipperend de op dat moment ingestelde
GEWENSTE temperatuur aan.

4. Gewenste temperatuur door indrukken van de
toetsen  „+“ (WARMER)  en  „-“ (KOUDER) instellen
(zie hoofdstuk "Toetsen voor temperatuurinstelling").
De temperatuurindicatie geeft direct de gewijzigde
instelling aan. Met elke druk op de toets wordt de
temperatuur 1 °C hoger ingesteld.
Uit voedingswetenschappelijk standpunt is +5 °C voor
de koelruimte koud genoeg als bewaartemperatuur.

Aanwijzing: als de instelling veranderd wordt, start de
compressor niet direct als op dat ogenblik
automatisch wordt ontdooid. Omdat de
bewaartemperatuur in de koelruimte snel wordt
bereikt, kunt u direct na het inschakelen
levensmiddelen in de koelruimte leggen.
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Koelruimte
Om de deuren van de ijskast goed te kunnen
openen en sluiten, is het raadzaam beide deuren
tegelijkertijd te openen en te sluiten (zoals in de
afbeelding getoond wordt).
• Plaats geen hete dranken of spijzen in de

koelruimte. Laat ze eerst tot kamertemperatuur
afkoelen.

• Dek levensmiddelen, vooral sterk geurende, met
een deksel of folie af.

• Plaats de levensmiddelen zo dat de lucht in de
koelruimte vrj kan cirkuleren.

De ingestelde temperatuur als u de koelrulmte
kouder (naar hoger cijfer) of juist minder koud (naar
lager cijfer) wilt. De thermostaat tracht de ingesteide
temperatuur zo goed mogelijk konstant te houden.
Op welk cijfer u daartoe de thermostaat moet
instellen, is onder andere afhankeljk van

• hoe vaak u de deur van de koelrulmte opent,

• hoe hoog de omgevingstemperatuur is en

• hoeveel levensmiddelen zich in de koelruimte
bevinden.

U krijgt meer ruimte in de koeler, wanneer u het
voorste deel van de rekjes omklapt.

De koelverdamper ontdooit zichzelf regelmatig
automatisch. Dat doet hij steeds tjdens de
stilstandperioden van de kompressor. Zou op de
achterwand in de koelruimte een dikke rijplaag
ontstaan, drukken toets voor temperatuurinstelling (L),
waardoor de kompressor weer af en toe zal stopper.

Auto Fresh
De Auto Fresh-functie is geschikt voor het snel
afkoelen van grotere hoeveelheden in de koelruimte.

1. Door te drukken op de Auto Fresh toets wordt de
Auto Fresh-functie ingeschakeld. Het gele lampje
gaat branden.

De Auto Fresh-functie zorgt nu voor intensief koelen.
Daarbij wordt automatisch een temperatuur van +2
°C ingesteld. Na verloop van 6 uur wordt de Auto
Fresh-functie automatisch beëindigd. Het gele lampje
gaat uit.

2. De Auto Fresh toets te drukken kan de Auto Fresh-
functie te allen tijde handmatig beëindigd worden. Het
gele lampje gaat uit.
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Neem vóór iedere handeling altijd eerst de
steker uit de wandkontaktdoos.

Belangrijk

Dit apparaat bevat koolwaterstoffen in het koelcircuit;
onderhoud en bijvulling dient daarom uitsluitend door
door bevoegd personeel uitgevoerd te worden.

Reinigen van de binnenkant

Neem võõr het schoonmaken altijd eerst de
steker uit het stopkontakt.

De binnenkant van alle ruimten en de accessoires
kunt u schoonmaken met lauw water waaraan een
weinig soda (een eetlepel op 4 iiter water)
toegevoegd is. Nalappen met schoon water en
daarna goed droogzemen.

De laden in de vriesruilmten laten zich geheel uit de
kast nemen door ze naar voren te trekken en dan
jets op te tillen.

Ontdooien van de koelruimte

De koelverdamper ontdooit zichzelf regelmatig
automatisch. Dat doet hij steeds tjdens de
stilstandperioden van de kompressor. Zou op de
achterwand in de koelruimte een dikke rijplaag
ontstaan, drukken toets voor temperatuurinstelling,
waardoor de kompressor weer af en toe zal stopper.

Het geatje in de afvaergoot in de koelrulmte moet
u regelmatig reinigen met het steafje dat zich
voor dit doel dearin bevindt.

Gebruik voor het verwijderen van de rijp nooit
metalen voorwerpen; u zou uw koelkast kunnen
beschadigen.

Geen voorwerpen of methodes gebruiken om het
ontdooiproces te versnellen die niet door de
fabrikant zijn aangegeven.

Temperatuurstijging van diepvriesproducten kan
hun houdbaarheidsduur verkorten.

Vervangen verlichtingslampjes
Neem eerst de steker uit het stopkontakt.

Koelruimte 

Het lampje kunt u bereiken door eerst het
beschermkapje te verwijderen. Gebruik voor de
vervanging een lampje ampje met hetzelfde
vermogen.
Het maximale vermogen is op het afschermkapje
aangegeven.

����

ONDERHOUD

����
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EENVOUDIGE STORINGEN
Voor u de servicedienst waarschuwt kunt u mogelijk
zelf de oorzaak van de storing ontdekken en verhel-
pen.

Indien de kast in het geheel niet werkt, sluit dan
even een ander elektrisch apparaat op het
betreffende stopkontakt aan. Als dat ook niet werkt
is de betreffende groepzekering defekt.

Water op de bodem van de koelruimte duidt op een
verstopte gootafvoer of er ligt iets tegen de achter-
wand.

Als u de invriesschakelaar van de
koel/vrieskombinatie op invriezen schakelt en u
hoort dat de kompressor niet direkt start, dan duidt
dat niet op een storing maar de thermostaat had
toevallig net even daarvoor de kompressor gestopt;
een interne beveiliging zorgt ervoor dat de start
uitgesteld wordt.

Datzelfde kan ook gebeuren indien u de steker uit
het stopkontakt neemt terwijl de kompressor loopt of
zojuist gestopt is. In dat geval zal de kompressor niet
direkt starten als u de steker meteen weer
terugplaetst.

Indien het rode kontrolelampje blijft branden, schakel
de thermostaatknop dan in de stand voor invriezen,
laat de deur dicht en waarschuw direkt de service-
dienst.

Werkt de vriesruimte in het geheel niet meer, waar-
schuw dan direkt de servicedienst.

Als u de servicedienst nodig hebt, zorgt u er dan
voor dat u het modelnummer en het produktnummer
(typeplaatje, zie pijl in de figuur) bij de hand hebt; de
servicedienst zal u erom vragen.

TECHNISCHE GEGEVENS
338

96

1,140

416

13

14

Netto inhoud in liter van het koelgedeelte

Netto inhoud in liter van het vriesgedeelte

Energieverbruik in kWh/24h

Energieverbruik  in kWh/jaar

Invriescapaciteit in kg/24h

Tijd om van -18°C naar -9°C te gaan per uur

Deze gegevens vindt u op het garantiebewijs of op het typeplaatje van het apparaat.
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Elektrische aansluiting
Overtuig u ervan dat de netspanning en de
netfrequentie, welke op het typeplaatje in de kast
staan aangegeven, overeenkomen met de netspan-
ning en de netfrequentie in uw woning. Een afwijking
op de netspanning tot plus of minus 6% is
toegestaan. Bij aansluiting op een andere spanning
dient u een geschikte transformator te gebruiken.
De steker mag alleen geplaatst worden in een
geaard stopcontact.

De kast is daarom voorzien van een speciaal drie-
aderig snoer, geschikt voor een geaard stopcontact.
Mocht het stopcontact in uw woning niet geaard zijn,
dan dient een erkend installateur het apparaat
volgens de geldende normen te aarden.

Wij wijzen u er op dat schade of letsel,
veroorzaakt door het niet voldoen aan dit
veiligheidsvoorschrift, niet onder de
verantwoordelijkheid van de fabrikant valt.

Dit apparaat voldoet aan de volgende EEG-
richtlijnen:

- 87/308 EG-richtlijnvan 2.6.87 met betrekking tot
de radio-ontstoring.

- 73/23 EG-richtlijn van 19/02/73 (Laagspanning)
en opeenvolgende wijzingen;

- 89/336 EG-richtlijn van 03/05/89 (Elektromagne-
tische compatibiliteit) en opeenvolgende
wijzingen.

Plaats van opstelling
Plaats het apparaat uit de buurt van warmtebronnen:
centrale verwarming, kachels, felle zonnestralen enz.
Zie voor inbouw de betreffende aanwijzingen.

INSTALLATIE

Attentie
Het apparaat moet van het elektriciteitsnet afgehaald
kunnen worden; de stekker moet dus ook na de
installatie bereikbaar blijven.
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Hoogte-instelling

De hoogte van het apparaat kan aan die van de
andere keukenkastjes, tussen 820 mm en 870 mm,
aangepast worden.

Vòòr het tussenbouwen moeten de achterste voetjes
en wieltjes op hoogte ingesteld worden. De
uitgangshoogte van de wieltjes is 820 mm. Om het
apparaat op een hoogte van 870 mm te brengen,
draait u de vier voetjes met de meegeleverde sleutel
op hoogte, verwjdert u de wieltjes en zet deze weer
vast op een lagere stand.

Montage van de zijpanelen

• Monteer de hoeklijnen op de panelen volgens de
tekening.
De maat 260* mm is bedoeld voor een 100 mm
hoge plint onder het paneel. Is de plint hoger of
lager, dan moet ook de maat 260* mm evenredig
groter gekozen worden.

• Zet de panelen tegen het apparaat.

• Monteer de haakse beugeltjes aan de achterkant.
Let hierbij op de dikte van de panelen (max.
breedte van het meubel 900 mm).

• Voor een correcte uitlijning dient men te controleren
dat de afstand tussen het apparaat en het meubel
45 mm is.

• Bevestig de panelen aan de voorkant.

• Bevestig de haakjes (die in het zakje zitten) in het
onderste gedeelte van de deuren (referenties
aanwezig).

INBOUW - AANWIJZINGEN
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Montage van de deurtjes

• Open de deur en verwijder de afdekking van de
beugel. Draai de moeren met de pakkingringen
los en verwijder de beugel van de deur.

• Boor gaten in de meubeldeur zoals afgebeeld.

• Bevestig de beugel aan de meubeldeur met de in
het zakje bijgeleverde schroeven.
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• Plaats de beugel weer op de stelschroeven en
schroef de moeren en pakkingringen erin, maar
niet te vast.
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Opstellen

• Breng het apparaat naar z’n definitieve plaats.

• Draai de haken 180° om de juiste stand te
verkrijgen (2).
De beginstand (1) is die van tijdens de
verzending.

• Bevestig het apparaat aan de muur door middel
van de meegeleverde beugel.

Laat ten behoeve van de noodzakelijke ventilatie,
rulmte boven de kast vrij. Wordt boven het apparaat
nog een kastje aan de muur bevestigd, houd dat dan
tenminste 50 mm van de mour en zorg voor een
rulmte van 50 mm tussen de bovenkant van dat
kastje en het plafond.
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• Doe de deur weer dicht en controleer of de
meubeldeur op de gewenste hoogte geplaatst is,
eventueel bijstellen met de stelschroeven.

Gebruik de schroeven zelf voor de verticale
uitlijning van de meubeldeur.

Voor een eventuele horizontale uitlijning de
meubeldeur zelf verplaatsen.

Na voltooiing van de volledige uitlijning de
moeren van de beugels en de schroeven van het
beugeltje vastdraaien.

• Bevestig de montagehoek onder de deur op het
paneel met de twee kunstofringen die in het
doosje met accessories zitten.

Zet tenslotte de afdekking van de beugel weer op
zijn plaats.
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Aanbrengen van de plint

Voor hoogte 820 mm

• Bij een plinthoogte van 140 tot 170 mm, een
uitsparing zoals in de figuur getekend maken.

• Bij een plinthoogte groter dan 100 maar kleiner
dan 140 mm, het meegeleverde aanvulstuk op
maat sn9den en door middel van snappen onder
het ventilatierooster monteren.

• Bij een plinthoogte van 100 mm, het
meegeleverde aanvulstuk in z’n geheel monteren.

Voor hoogte 870 mm

• Bij een plinthoogte van 190 tot 220 mm, een
uitsparing zoals in de figuur getekend maken.

• Bij een plinthoogte groter dan 150 maar kleiner
dan 190 mm, het meegeleverde aanvulstuk op
maat snijden en tussen plint en ventilatierooster
monteren.

• Bij een plinthoogte van 150 mm, het
meegeleverde aanvulstuk in z’n geheel monteren.

• Wordt het apparaet in een al ingebouwde keuken
geplaatst, monteer dan voet E om de plint aan te
bevestigen.
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Waarborgvoorwaarden

Onze toestellen worden met de grootst mogelijke zorgvuldigheid geproduceerd. Desondanks kan het
voorkomen dat er een defect optreedt. Onze klantendienst zal dit op verzoek herstellen, zowel binnen als
buiten de waarborgtermijn. De levensduur van het toestel wordt daardoor niet negatief beïnvloed.

Onderstaande waarborgvoorwaarden zijn gestoeld op de EU Richtlijn 99/44/EG en het Burgerlijk Wetboek. De
daaruit voortvloeiende rechten blijven onverlet.
Ook de waarborgverplichtingen van de verkoper naar de eindgebruiker blijven onaangetast.

Voor dit toestel verlenen wij waarborg volgens onderstaande voorwaarden:

1. Wij verhelpen kosteloos met inachtneming van de voorwaarden 2 tot en met 15 gebreken aan het toestel
die zich openbaren binnen 24 maanden vanaf de datum van levering aan de eindgebruiker. Deze
waarborgvoorwaarden zijn niet van toepassing in geval van professioneel of daarmee gelijk te stellen
gebruik.

2. De waarborgprestatie houdt in dat het toestel kosteloos wordt teruggebracht in de toestand die het had voor
het defect optrad. Gebrekkige onderdelen  worden hersteld of vervangen. Kosteloos vervangen onderdelen
worden ons eigendom.

3. Het gebrek moet terstond gemeld worden, om mogelijke verdere schade te voorkomen.

4. Voor een beroep op waarborg dient het aankoopbewijs met aankoop- en/of leveringsdatum te worden
overlegd.

5. De waarborg heeft geen betrekking op schade aan kwetsbare onderdelen, zoals (vitrokeramisch) glas,
kunststof, rubber, die ontstaan is door onzorgvuldig gebruik

6. De waarborg heeft geen betrekking op kleine afwijkingen van de gestelde kwaliteit die voor de waarde en
deugdelijkheid van het toestel onbeduidend zijn.

7. De waarborg geldt evenmin voor schade veroorzaakt door:

•     chemische en elektrochemische inwerking van water,

•     abnormale milieuomstandigheden in het algemeen

•     voor het toestel oneigenlijke bedrijfsomstandigheden

•     contact met agressieve stoffen.

8. De waarborg heeft geen betrekking op gebreken door transportschade die buiten onze verantwoordelijkheid
is ontstaan, niet vakkundige installatie of montage, verkeerd gebruik, gebrekkig onderhoud, of het niet in
acht nemen van de gebruiks- of montageaanwijzingen.

9. Het recht op waarborg vervalt wanneer het defect werd veroorzaakt door herstelling of ingrepen door
derden die niet bevoegd of niet deskundig zijn, of wanneer het toestel voorzien werd van toebehoren of
onderdelen die niet origineel zijn en daardoor een defect veroorzaken.

10.Toestellen die gemakkelijk kunnen worden vervoerd dienen te worden overhandigd of gezonden naar onze
klantendienst. Herstelling ter plaatse kan slechts worden gevraagd voor grote of ingebouwde toestellen.

11.Indien het toestel zodanig is ingebouwd, ondergebouwd, opgehangen of geplaatst dat de benodigde tijd
voor het in- en uitbouwen samen meer dan 30 minuten bedraagt, dan worden de hierdoor ontstane extra
kosten aan de gebruiker in rekening gebracht. Schade die ontstaat door abnormale in- of uitbouw komt ten
laste van de gebruiker.

12.Indien binnen de waarborgperiode de herstelling van hetzelfde gebrek meermaals mislukt of de
herstellingkosten disproportioneel zijn wordt in overleg met de gebruiker een gelijkwaardige vervanging
geleverd. In geval van vervanging behouden we ons het recht voor om een vergoeding te rekenen naar rato
van de verstreken gebruiksperiode.

13.Herstelling onder waarborg heeft geen verlenging van de waarborgtermijn noch aanvang van een nieuwe
waarborgtermijn tot gevolg.

14.Op herstellingen geven wij een waarborg van 12 maanden, uitsluitend op hetzelfde gebrek.

15.Verdere of andere rechten, in het bijzonder vergoeding van schade ontstaan buiten het toestel, zijn
uitgesloten voor zover een aansprakelijkheid niet wettelijk is vastgelegd.
In geval van aansprakelijkheid zal een vergoeding de aankoopwaarde van het toestel niet overtreffen.

(B)
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Deze waarborgvoorwaarden gelden voor in België gekochte en/of in gebruik zijnde toestellen. Indien een
toestel naar het buitenland wordt gebracht dient de gebruiker na te gaan of het toestel voldoet aan de
technische voorwaarden ( o.a. spanning, frequentie, installatievoorschriften, gassoort, klimaatomstandigheden)
in het betreffende land. Voor in het buitenland aangeschafte toestellen dient de gebruiker zich zelf te
vergewissen van de bepalingen in België. Noodzakelijke of gewenste aanpassingen vallen niet onder de
waarborg, en kunnen niet altijd worden aangebracht.

Ook na afloop van de waarborgtermijn staat onze klantendienst u ter beschikking.

Adres Klantendienst:

ELECTROLUX HOME PRODUCTS BELGIUM

Bergensesteeweg, 719

1502 LEMBEEK

Tél. 02.363.0444







www.electrolux.com

www.zanussi.com.es

www.zanussi.ru


